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1. OSNOVNE ODREDBE 
 

UtvrĽivanje sposobnosti  jahte  za plovidbu 

 

 

1.1 Jahta je sposobna za plovidbu  u odreĽenim kategorijama plovidbe I za odreĽenu namjenu ako zadovoljava odredbe 

Tehniļkih pravila u vezi sa : 

1. sigurnoġĺu ljudskih ģivota, jahte i imovine, 

2. sigurnosnom zaġtitom, 

3. spreļavanjem zagaĽivanja mora sa jahti uljem, ġtetnim materijama, otpadnim vodama i smeĺem, 

4. spreļavanjem zagaĽivanja vazduha, 

5. zaġtitom mora od bioinvazionih vrsta u balasnim vodama, 

6. zaġtitom morske okoline od ġtetnog djelovanja sistema protiv obrastanja trupa, 

7. zaġtitom na radu, smjeġtajem posade i drugih osoba zaposlenih na brodu, 

8. uslovima za prevoz putnika, 

 

1.2 Pored gore navedenih uslova jahta je sposobna za plovidbu i: 

1. ako je na njoj ukrcan barem najmanji propisani broj ļlanova posade sa odgovarajuĺim svjedoļanstvima o 

osposobljenosti i dopunskoj osposobljenosti koju jahta mora imati za sigurni plovidbu, 

2. ako je smjeġtaj i broj ukrcanih putnika u skladu sa: 

 propisima kojima se ureĽuje prevoz putnika 

 odredbama i uslovima navedenim u brodskim dokumentima , zapisima i knjigama i odobrenoj tehniļkoj 

dokumentaciji 

3. ako je namijenjena za duģi boravak na moru shodno Tehniļkim pravilima, 

4. ako su na jahti osigurani propisani uslovi pruģanja medicinske pomoci i ako jahta ima i pravilno vodi brodsku 
ambulantu. 

 

 

1.3 Tehniļki nadzor jahte, koja se ne gradi po Direktivi Evropske Unije EU/94/25/EC, Koda federalnih propisa 33 
Sjedinjenih Ameriļkih Drģava, Djelovi 181 i 183 ili Kodova MGN 280(M) i MSN 1792 (M) Pomorske agencije i 

Obalne straģe Ujedinjenog kraljevstva, obuhvata: 

 

1. Odobrenje tehniļke dokumentacije na osnovu koje se jahta gradi popravlja ili prepravlja, 

2. tipsko ili pojedinaļno odobrenje pogonskih maġina, ureĽaja i opreme namijenjene za ugradnju u jahti, 

3. nadzor nad izradom materijala, pogonskih maġina, ureĽaja i opreme namijenjene za ugradnju u jahtu u 

radionicama proizvoĽaļa, 

4. odobrenje proizvoĽaļa i usluģnih organizacija, 

5. nadzor nad gradnjom trupa i ugradnjom pogonskih maġina, ureĽaja i opreme u brodogradiliġtu, 

6. verifikaciju sigurnosne zaġtite jahte, 

7. preglede, ocjene i verifikacije postojeĺih jahti. 

 

 

 

 

 

1.4 Suprotno gore navedenom za jahte koje se grade po Direktivi Evropske Unije EU/94/25/EC, Koda federalnih propisa 

33 Sjedinjenih Ameriļkih Drģava, Djelovi 181 i 183 ili Kodova MGN 280(M) i MSN 1792 (M) Pomorske agencije i 

Obalne straģe Ujedinjenog kraljevstva, prihvata se Izjava o usaglaġenosti prilikom gradnje. 
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Tehniļki pregled jahte 

 

1.5 Pregledom, ocjenom i verifikacijom (u daljem tekstu: pregled) postojeĺe jahte utvrĽuje se sposobnost jahte za 
plovidbu. 

 

1.6 Pregled jahte moģe biti: Osnovni, periodiļni i vanredni. 

 

1.7 Osnovni pregled je obavezan pregled kojem podlijeģe upotrebljavana jahta i nova jahta koja ne ispunjava zahtjeve 

Ļlana 13, stav 3, Zakona o jahtama  prije poļetka njenog upisa u upisnik jahti, izmjene namjene, izmjene granica 

plovidbe ili drugog svojstva jahte na koje se odnose odredbe Tehniļkih pravila. 

 

1.8 Osnovni pregled za prvu registraciju jahte koja je graĽena po Direktivi Evropske Unije EU/94/25/EC, Koda 
federalnih propisa 33 Sjedinjenih Ameriļkih Drģava, Djelovi 181 i 183 ili Kodova MGN 280(M) i MSN 1792 (M) 

Pomorske agencije i Obalne straģe Ujedinjenog kraljevstva, nije uslov upisa u registar jahti Crne gore a organ uprave 

ĺe odrediti kategoriju plovidbe. 

 

1.9 Periodiļni pregled jeste obavezan godiġnji i obnovni pregled propisan  Tehniļkim pravilima. 

 

1.10 Osnovni i periodiļni pregled mogu trajati najduģe 3 mjeseca od datuma podnoġenja Zahtjeva za tehniļki pregled. 

 

1.11 Vanredni pregled jeste obavezan pregled kojem podlijeģe postojeĺa jahta: 

1. nakon ġto pretrpi nesreĺu ili se utvrde nedostaci koji mogu uticati na sposobnost jahte za plovidbu, 

2. prilikom popravki, prepravki ili obnove djelova jahte, 

3. prilikom privremene promjene namjene ili podruļja plovidbe, 

 

1.12 Strana jahta koja ne posjeduje sertifikat o registraciji dokazuje svoju sposobnost za plovidbu u unutraġnjim 

morskim vodama i teritorijalnom moru Crne Gore vanrednim pregledom . 

 

1.13 U koliko je prilikom vanrednog pregleda znaļaj uoļenih nedostataka takav da moģe ugroziti sigurnost jahte, 

ljudskih ģivota ili okoline, UPS ĺe suspendovati ili povuĺi postojeĺi Sertifikat i odmah zahtijevati sprovoĽenje 

popravka u luci pregleda, ili ĺe u koliko to zbog opravdanih razloga nije sprovodivo (npr. zbog nedostupnosti 

resursa za sprovoĽenje popravaka) razmotriti uslov pod kojim ĺe se jahti dozvoliti plovidbu do prve luke gdje ĺe se 

popravci obaviti 

 

1.14 Nakon   zavrġetka   pregleda UPS dostavlja vlasniku izvjeġtaj o obavljenom pregledu. Svakoj primjedbi 

postavljenoj od strane UPS tokom obavljanja pregleda, dodjeljuje se rok do kada ista mora biti otklonjena. 
 

1.15 Jahta se mora odgovarajuĺe odrģavati i time osigurati takvo stanje jahte i njene opreme da jahta u svakom pogledu 
bude sposobna za plovidbu bez opasnosti za samu jahtu, osobe na jahti i okolinu. 

 

 

 

 

Pregled jahte radi utvrĽivanja njegove sposobnosti za obavljanje probne plovidbe 

 

1.16 Pregled jahte radi utvrĽivanja njegove sposobnosti za obavljanje probne plovidbe je obavezan pregled kojemu 
podlijeģe jahta prije polaska na probnu plovidbu.  

 

1.17 Opseg pregleda treba biti takav da se sa sigurnoġĺu moģe utvrditi da jahta udovoljava posebnim uslovima 
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propisanim za obavljanje probne plovidbe. 

1.18 Gore navedeno se  primjenjuje na jahti koja za vrijeme probne plovidbe vije zastavu Crne Gore ili vije zastavu 

druge drģave ako se probna plovidba obavlja u unutraġnjim morskim vodama i teritorijalnom moru Crne Gore. 

 

1.19 Opseg i naļin obavljanja osnovnog pregleda i pregleda radi utvrĽivanja sposobnosti za obavljanje probne plovidbe 
kao i vrsta, opseg i naļin obavljanja periodiļnih pregleda propisani su Tehniļkim pravilima.  

 

Baģdarenje jahte 

 

1.20 Baģdarenje jahte obavlja se radi utvrĽivanja baģdarskih mjera jahte 

 

1.21 Strano svedoļanstvo o baģdarenju priznaje se pod uslovom da je jahta baģdarena na naļin koji se bitno ne razlikuje 

od baģdarenja propisanog Tehniļkim pravilima o baģdarenju camaca i brodova UPS 

 

1.22 Baģdarenje jahte obavlja organ uprave prema Tehniļkim pravilima o baģdarenju camaca i brodova UPS. 

 

1.23 Baģdarenju podlijeģu: 

1. Svaka jahta preko 24 metra bez obzira na namjenu koja se upisuje u crnogorski registar jahti, 

2. Svaka jahta koja se upisuje u crnogorski registar jahti a koja pri upisu ne posjeduje sertifikat o gradnji ili 

izjavu o usaglaġenosti prilikom gradnje. 

3. Strana jahta koja u crnogorskoj luci podlijeģe plaĺanju naknade ļija se visina utvrĽuje prema tonaģi ako je 

baģdarena prema pravilima ļije se odredbe bitno razlikuju od odredbi Tehniļkih pravila. 

 

1.24 Baģdarenje jahte obavlja se prije njenog upisa u registar jahti. 

 

1.25 Ponovno baģdarenje jahte obavlja se : 

 

1. ako su poslije baģdarenja jahte nastale promjene u rasporedu, konstrukciji, kapacitetu, upotrebi prostora, broju 

osoba koji je dopuġten da se prevozi jahtom,  

2. ako se posumlja u pravilnost veĺ obavljenog baģdarenja, 

 

3. U sluļaju ponovnog baģdarenja, prema odredbi stava 1. taļka 1. ovog ļlana, zavisno od obavljenih 

prepravki/popravki jahti, ponovno baģdarenje mora se obaviti u potpunosti ili djelimiļno. 

 

1.26 Za jahte duģine do 24 metra, duģinom ĺe se raļunati mjera data u Svjedoļanstvu o gradnji jahte odnosno Izjavi o 
usklaĽenosti sa Direktivom/Kodovima ili Svjedoļanstvu o baģdarenju. 

1.27 Ukoliko jahta ne posjeduje nijedan od gore navedenih dokumenata duģinu jahte ĺe odrediti Uprava shodno 
Tehniļkim pravilima o baģdarenju camaca i brodova UPS i izdati Svjedoļanstvo o baģdarenju.  

 

 

 Sertifikat o registraciji jahte 

 

 

1.28 Sertifikat o registraciji jahte se izdaje nakon uspjeġno obavljenog osnovnog i/ili periodiļnog pregleda. 

 

1.29 Privremeni sertifikat o registraciji jahte se moģe izdati nakon ispunjenja zahtjeva navedenih u Osnovnom pregledu 
ovog dijela Tehniļkih pravila i dostavljene dokumentacije  navede u ļlanu 14, stav 2  Zakona o jahtama. 

 

1.30 Kada na  jahti   u   vrijeme   isteka   Sertifikata o Registraciji jahte nije moguĺe obaviti periodiļni pregled, organ 

uprave  moģe izdati  Privremeni sertifikat o registraciji jahte, za period ne duģi od tri mjeseca, raļunajuĺi od 
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datuma isteka vaģnosti Sertifikata o registraciji jahte i to razmatrajuci svaki sluļaj zasebno, kada se ocijeni da je 

ispravno tako postupiti. 

 

1.31 Periodiļni pregled mora se obaviti u roku vaģenja izdatog Privremenog Sertifikata o registraciji jahte 

 

1.32 Kao datum poļetka vaģnosti Sertifikata o registraciji jahte smatra se : 

1. Datum uspjeġno zavrġenog osnovnog pregleda, 

2. Datum izdavanja Privremenog sertifikata  

3.  Datum isteka predhodnog Sertifikata o registraciji a nakon uspjeġno zavrġenog periodiļnog pregleda u 

periodu do 30 dana od isteka vaģnosti Sertifikata o registraciji jahte. 

 

1.33 Nakon uspjeġno izvrġenog vanrednog pregleda vaģeĺi Sertifikat o Registraciji jahte ostaje nepromijenjen a organ 
uprave ĺe na izvjestaju o pregledu jahte evidentirati izvrseni pregled i unijeti eventualne promjene nastale na jahti. 

 

1.34 UPS, u sluļajevima kada se ustanovi da nijesu ispunjeni svi zahtjevi Pravila, zadrģava pravo ne izdati Sertifikat o 
Registraciji punog roka vaģnosti, bez obzira o prethodno izdatog Privremenog Sertifikata o Registraciji dok se ne 

ispune svi propisani zahtjevi o ļemu se vlasnik posebno obavjeġtava 

 

1.35 Sertifikat o Registraciji, izvjeġtaj o obavljenim pregledima, te ostale dokumente izdate ili ovjerene od UPS vlasnik 
je duģan stalno ļuvati na jahti, te omoguĺiti uvid u iste na zahtjev Ministarstva ili inspektora UPS 

 

1.36 Isprave koje je izdala ili potvrdila UPS gube vaģnost u sledeĺim sluļajevima: 

 

1. Ako    se   primjedbe   koje   je   postavila UPS ne otklone do datuma dospijeĺa, ili se njihovo otklanjanje nije   

odgodilo u dogovoru sa UPS.  

2. U sluļaju nepridrģavanja bilo kojih uslova ili ograniļenja datih u ispravama ili u bilo kojim drugim 
dokumentima koje je izdala ili ovjerila UPS (npr.  gaz, podruļje plovidbe,   stanje   mora,   snaga   glavneke 

pogonske maġine, ukupnog dozvoljenog broja osoba), odnosno nekih drugih posebnih ograniļenja navedenih u 

Priruļniku za koriġĺenje plovila. 
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2. PRIMJENA 
 

2.1 Pravila se sastoje iz cetiri dijela: 

 

1. Dio 1. ï Opġti dio 

2. Dio 2. ï Nadzor/ocjena usklaĽenosti za vrijeme gradnje ļamcai jahte; 

3. Dio 3. ï Pregled jahte 

4. Dio 4. ï Minimalni broj clanova posade na jahtama 

 

 

2.2 Zakonom o jahtama jasno je odreĽena definicija jahte. 

 

2.3 Sa tehniļke strane ista mora ispunjavati standarde koji joj omoguĺavaju duģi boravak na moru i to: 

 

1. Kabinu za sve putnike sa najmanje dva leģaja duģine ne manje od 180 cm. 

2. Toaletom koji u sebi sadrģi WC i umovaonik ili tuġ kabinu sa slatkom vodom, povezanim sa sanitarnim 
ļvorom; 

3. Tank pitke vode; 

5. Tank fekalija; 

6. Fiksna VHF radio stanica 

 

 

2.4 Uz gore navedeno motorna jahta ukupne snage ugraĽenih pogonskih ureĽaja do 110 kW moģe ploviti samo u 

kategoriji C2 ili C3, dok jahti sa ugraĽenim pogonskim motorom snage preko 110 kW moģe biti odreĽena bilo koja 

kategorija plovidbe definisana Ļlanom 15. Zakona o jahtama.  
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3. OBJAĠNJENJE IZRAZA I POJMOVA PO ZAKONU O JAHTAMA I DRUGIM 
NACIONALNIM I IMO PROPISIMA 

 

3.1 Jahta ï je plovni objekat namijenjen za razonodu, sport i rekreaciju, duģine veĺe od 7 metara, akoja nije angaģovana u 

meĽunarodnoj trgovini; 

3.2 Strana jahta - je jahta koja ima stranu drģavnu pripadnost; 

3.3 Registar ï je knjiga i elektronski zapis evidencije jahti u koju se upisuju podaci o njihovom identitetu, karakteristikama, 

vlasnicima i zaloģnim pravima; 

3.4 Sertifikat o registraciji ï je potvrda sa kojom se dokazuje da je jahta upisana u Registar i da je sposobna za plovidbu; 

3.5 Surveyor ï je ovlaġĺeni sluģbenik odnosno lice koje ovlasti Uprava pomorske sigurnosti (u daljem tekstu organ uprave) 

na osnovu profesionalnih kvalifikacija i praktiļnog iskustva za pregled utvrĽivanja sposobnosti za plovidbu jahti; 

3.6 IMO (International Maritime Organization) ï je MeĽunarodna pomorska organizacija; 

3.7 MMSI (Maritime Mobile Service Identity) broj ï je MeĽunarodni pomorski radiokomunikacioni identifikacioni broj; 

3.8 GMDSS (Global Maritime Distress and Safety System) ï je Globalni pomorski sistem opasnosti i sigurnosti; 

3.9 Hull number ï je broj trupa odnosno Indenti-fikacioni broj trupa jahte koji se sastoji od 12 cifara u kontinuitetu Npr. 
MSD10000C972  pri ļemu je  : 
MSD = Maritime Safety Department ï Uprava pomorske sigurnosti 

10     = Duģina jahte 

000   =  broj jahte 
C      =  mjesec u kome je broj izdat (A-januar, B-februar, C-mart,é) 

972   =  godina proizvodnje jahte 

Indentifikacioni broj mora biti uraĽen na metalnoj ploļici i fiksno priļvrġĺen na vidljivo mjesto krmenog dijela jahte i/ili na temelju nosaļa motora. 

3.10  SOLAS ï (The International Convention for the Safety of Life at Sea) ï je MeĽunarodna konvencija o sigurnosti 

ljudskih ģivota na moru; 

3.11  MARPOL ï (The International Convention for the Prevention of Pollution from Ships) -  MeĽunarodna konvencija o 

spreļavanju zagaĽenja ģivotne sredine sa brodova; 

3.12  STCW (The International Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers) ï je 

MeĽunarodna konvencija o standardima za obuku, sticanje zvanja I drģanje straģe pomoraca; 

3.13  Maksimalni dozvoljeni broj osoba ï je ukupan dozvoljeni broj putnika i ļlanova posade upisan u Sertifikat o 

registraciji jahte; 

3.14 Postojeĺa jahta ï je jahta koja je upisana u upisnik jahti Crne Gore 

3.15 Jahta za iznajmljivanje ï je jahta koja se koristi u komercijalne svrhe, za iznajmljivanje sa ili bez posade; 

3.16 Jahta za liļnu upotrebu ï je jahta koja se ne koristi u komercijalne svrhe; 

3.17 Motorna jahta ï je jahta koja kao pogonsko sredstvo koristi samo maġinske ureĽaje; 

3.18 Jahta na jedra ï je svaka jahta koja kao pogonski ureĽaj ima jedra dovoljne povrġine pomoĺu kojih se moģe kretati po 

moru. Ovaj pojam ne iskljuļuje jahte koje uz jedra imaju i mehaniļki pogonski ureĽaj; 

3.19 Priznata organizacija ï je klasifikaciono druġtvo kojeg je, putem Sporazuma o prenosu ovlaġĺenja IMO Rez. A.739(18) 

i Rez. A.789(19), ovlastila Vlada Crne Gore odnosno u njeno ime Uprava pomorske sigurnosti da vrġi tehniļke preglede 

i izdaje statutarna svjedoļanstva jahtama koje imaju namjeru da se upiġu u crnogorski registar brodova. 

Klasifikaciona druġtva na koja su prenijeta ovlaġĺenje su: 

Á Bureau Veritas (BV) 

Á Russian Maritime Register of Shipping (RS) 

3.20 Direktiva 94/25/EC ï je Direktiva Evropskog parlamenta I Vijeĺa broj 94/25/EC sa dopunom 03/44/EC, o usklaĽivanju 

nacionalnih zakona I drugih propisa zemalja ļlanica koji se odnose na rekreacijska  

3.21 Kod ï Pravilnik federalnih propisa 33 Sjedinjenih ameriļkih drģava(Djelovi 181 I 183) ili Pravilnici MGN 280(M) I 

MSN 1792(M) pomorske agencije I Obalske straģe Ujedinjenog Kraljevstva; 

3.22 Izjava o usklaĽenosti sa Direktivom/Kodovima ï je izjava kojom brodograditelj ili priznata organizacija potvrĽuje da 

je jahta graĽena po pravilima ili standardima navedenim u Direktivi ili Kodovima; 

3.23 Prijavljeno tijelo ï je tijelo (organizacija) kojeg angaģuje proizvoĽaļ, uz odobrenje Uprave (ukoliko se jahta gradi u 

Crnoj Gori) ili uz odobrenje priznate organizacije strane drģave (ukoliko se jahta gradi izvan Crne Gore), radi vrġenja 

ocjene usklaĽenosti proizvoda sa zahtjevima smjernica I standarda I u sklopu toga sprovodi ñEC tipsko ispitivanjeò 

proizvoda. 

      (npr. TUV NORD Group ili Mar-ED Group) 

3.24 Upotrebljavana jahta ï je jahta koja je prije podnoġenja zahtjeva za upis u Crnogorski registar jahti bila upisana u neki 

drugi Registar. 

3.25 Nova jahta - je jahta koja izlazi iz brodogradiliġta i koja se po prvi put upisuje u crnogorski registar jahti a koja prije 

toga nigdje nije bila upisivana i nije se upotrebljavala. 

3.26 Postojeĺa jahta -  je jahta koja je veĺ upisana u crnogorski Registar jahti kao nova ili upotrebljavana.  



 

 

 9 

4.     KATEGORIZACIJA PLOVIDBE JAHTE 
 
 

4.1 Kategorije plovidbe jahte se dodjeljuju  na osnovu ļlana 15. Zakona o jahtama i to: 

 

Ļlan 15 

Jahta se u odnosu na podruļje plovidbe, izdavanjem Sertifikata i Privremenog sertifikata o registraciji, odreĽuje jedna od 

sledeĺih kategorija: 

1) A  ï Plovidba bez ograniļenja; 

2) B  ï Plovidba do 200 nautiļkih milja od luke zaklona; 

3) C1 ï Plovidba do 60 nautiļkih milja od luke zaklona i 25 nautiļkih milja od obale; 

4) C2 ï Plovidba do 20 nautiļkih milja od luke zaklona i 6 nautiļkih milja od obale; 

5) C3 ï Plovidba, za vrijeme dnevne svjetlosti i u povoljnim vremenskim uslovima, do 20 nautiļkih milja od luke 

zaklona i 6 nautiļkih milja od obale; 

 

4.2 OdreĽivanje kategorije plovidbe za jahte tzv. Kategorizacija plovidbe jahte vrġi se na osnovu Tehniļkih pravila za pregled 

jahte na sledeĺi naļin: 

Postoje dva parametra koji jahti odreĽuju kategoriju plovidbe a to su stanje trupa/maġine i opremljenost jahte 

 

 

 

4.3 Stanje trupa/maġine 

 

Na jahtama koje su graĽene po Direktivi evropske unije broj 94/25/EC sa dopunama 03/44/EC odnosno u Izjavi o usklaĽenosti 

gradnje sa pomenutom Direktivom jasno je predloģena projektna kategorija plovidbe koja je prihvaĺena Tehniļkim pravilima o 

pregledu jahte  kao odgovarajuĺa u dijelu stanja trupa/maġine na sledeĺi naļin: 

Usporedne tablice projektnih kategorija(Direktiva) i podruļja plovidbe jahti(Zakon o jahtama). 

 

 

Tabela br.1 

Projektna 

kategorija 

(Directive 

94/25/EC) 

Projektna 

kategorija 

prema 

podruļju 

plovidbe 

Brzina 

vjetra (Bf) 

Znaļajna 

talasna 

visina (H 

1/3, metra) 

A Neograniļena 

plovidba, 

Ocean 

 

>8 

 

>4 

B Plovidba 

otvorenim 

morem, 

Offshore 

 

Ò8 

 

Ò4 

C Obalna 

plovidba, 

Inshore 

 

Ò6 

 

Ò2 

D Obalna 

plovidba, 

Inshore 

 

Ò4 

 

Ò0.3 
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Tabela br.2 

Kategorija 

plovidbe 

(Zakon o 

jahtama) 

Podruļju 

plovidbe 

Brzina 

vjetra (Bf) 

Znaļajna 

talasna 

visina (H 

1/3, metra) 

A Neograniļena 

plovidba, 

Ocean 

 

>8 

 

>4 

B Plovidba 

otvorenim 

morem, 

Offshore 

 

Ò8 

 

Ò4 

C1 Plovidba 

otvorenim 

morem, 

Offshore 

 

Ò4 

 

Ò1 

C2/C3 Obalna 

plovidba, 

Inshore 

 

Ò2 

 

Ò0.2 

 

  

Kriterijum: 

 

1. Za dobijanje kategorije plovidbe A i B  definisane Zakonom o jahtama, (vidi Tabelu 2.), Nova jahta mora podnijeti 

Dokumentaciju o gradnji ili Izjavu o usaglaġenosti koja ce sadrģati prijedlog projektnih kategorija A i B (Direktive 

94/25/EC, vidi tabelu 1.).  

Ukoliko jahta ne posjeduje Svjedoļanstvo o gradnji ili Izjavu o usaglaġenosti ili je rijeļ o upotrebljavanoj jahti Uprava ĺe 

sama odrediti kategoriju plovidbe na osnovu konstrukcije, maġine  i starosti jahte.  

2. Za dobijanje kategorije plovidbe C1  definisane Zakonom o jahtama, (vidi Tabelu 2.), Nova jahta mora podnijeti 

Dokumentaciju o gradnji ili Izjavu o usaglaġenosti koja ĺe sadrģati prijedlog projektne kategorije B (Direktive 94/25/EC, 

vidi tabelu 1.).  

Ukoliko jahta ne posjeduje Svjedoļanstvo o gradnji ili Izjavu o usaglaġenosti ili je rijeļ o upotrebljavanoj jahti Uprava ĺe 

sama odrediti kategoriju plovidbe na osnovu konstrukcije, maġine  i starosti jahte. 

3. Za dobijanje kategorije plovidbe C2/C3  definisane Zakonom o jahtama, vidi Tabelu 2., Nova jahta mora podnijeti 

Dokumentaciju o gradnji ili Izjavu o usaglaġenosti koja ĺe sadrģati karakteristike projektne kategorije C (Direktive 

94/25/EC, vidi tabelu 1.).  

Ukoliko jahta ne posjeduje Svjedoļanstvo o gradnji ili Izjavu o usaglaġenosti ili je rijeļ o upotrebljavanoj jahti Uprava ĺe 

sama odrediti kategoriju plovidbe na osnovu konstrukcije, maġine  i starosti jahte. 

 

4.4   Opremljenost Jahte 

 

Drugi parametar za odreĽivanje kategorije plovidbe jahte je opremljenost jahte. Ġta sve jedna jahta treba da ima da bi dobila 

odreĽenu kategoriju plovidbe definisanu Zakonom o jahtama, (vidi Tabelu 2.) je tabelarno prikazano u kontrolnoj listi 

tehniļkog pregleda jahte. 

 

4 
OPREMA ZA GAĠENJE POĢARA   

FIREFIGHTING EQUIPMENT                                        
  

Planovi protivpoģarne zaġtite  

Firefighting plans Loġe / Poor  Dobro / Good  

Vidi 

primjedbu  

See note  

UgraĽeni protivpoģarni sistemi u maġinskom prostoru 

Fitted firefighting systems in the machinery space  Loġe / Poor  Dobro / Good  

Vidi 

primjedbu  

See note  

UgraĽeni protivpoģarni sistemi u stanbenim  prostorijama  

Fitted firefighting systems in the accommodation space Loġe / Poor  Dobro / Good  

Vidi 

primjedbu  

See note  

Daljinsko zaustavljanje ventilatora, maġina i dovoda goriva 

Remote stopping of ventilators, machinery and fuel supply Loġe / Poor  Dobro / Good  

Vidi 

primjedbu  

See note  

Stanje ventilacionih poklopaca i protivpoģarnih vrata 

Condition of ventilation covers and firefighting doors Loġe / Poor  Dobro / Good  

Vidi 

primjedbu  

See note  
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Prevencija i gaġenje poģara u kuhinji  

Prevention and firefighting in the kitchen  Loġe / Poor  Dobro / Good  

Vidi 

primjedbu  

See note  

Plinski sistem za kuhinjske potrebe (smjeġtaj boca, sigurnosni ventilié) 

Gas system for cooking (stowage of tanks, safety valves) Loġe / Poor  Dobro / Good  

Vidi 

primjedbu  

See note  

Alarmni sistemi dojave poģara 

Fire-detection system  Loġe / Poor  Dobro / Good  

Vidi 

primjedbu  

See note  

Protivpoģarne pumpe 

Firefighting pumps Loġe / Poor   Dobro / Good  

Vidi 

primjedbu  

See note  

Prenosni protivpoģarni aparati (pokrivenost prostorija, vrste, test pritiska boca, datum 

poslednjeg servisiranjaé) 

Portable fire extinguishers (space coverage, types, pressure testing of tanks, last 

servicing dateé) Loġe / Poor  Dobro / Good  

Vidi 

primjedbu  

See note  

Ukupna ocjena / Average mark Loġe / Poor  Dobro / Good  

Vidi 

primjedbu  

See note  

 

 

5 
SREDSTVA ZA SPAĠAVANJE   

LIFE SAVING APPLIANCES 
  

SREDSTVO 
Kategorij e podruļja plovidbe  

( Categories on the basis of the navigation areas )   

APPLIANCE 
A (>200 NM) B (60-200 NM) C1 C2/C3 

Splav za spaġavanje 1) (Life raft) 1)  (SOLAS A)   

 (Non -SOLAS  

or SOLAS B)   

(Non -SOLAS  

or SOLAS B)  

or  R 0 

Kolut za spaġavanje s plutajuĺim konopom (Life buoy with floating rope) 2   2   1 1 

Kolut za spaġavanje sa svijetlom (Life buoy with light) 1   1   0 0 

Pojasevi za spaġavanje za odrasle (Life jackets for adults) 100%    100%   100% 100% 

Pojasevi za spaġavanje za djecu (Life jackets for adults) 100%   100%   100% 100% 

Rakete sa padobranom (Parachute rockets) 12   4   0 0 

Ruļne baklje (Hand flares) 6   6   6 4 

Plutajuĺi dimni signali (Smoke buoys) 2   2   2 2 

Hidro-termo zaġtitna odijela (Immersion suits)  100%   0   0 0 

Sredstva za zaġtitu od gubitka toplote 2) (Thermal protecting aids) 2) 
2   (2 or 100%)   (2 or 100%) (2 or 100%) 

Aparat za gaġenje poģara (Fire-extinguisher) 
Shodno veliļini 

Depend of size  

Shodno veliļini 

Depend of size  1 1 

Poster sa uputstvom za upotrebu sredstava za spaġavnje (LSA poster) 1   1   1 0 

Prirucnik za vjeģbu (Training manual) 1   1   0 0 

Primjerak tablice signala (Copy of Signals Table) 1   1   1 0 

Sigurnosni konop samo na jedrilicama (Safe rope only on sailing yachts) 1   1   1 1 
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6 
NAVIGACIONA OPREMA    

NAVIGATIONAL EQUIPMENT 
  

OPREMA 
Kategorij e podruļja plovidbe  

( Categories on the basis of the navigation areas )   

EQUIPMENT 

A (>200 NM) B (60-200 NM) C1 C2/C3 

Magnetski kompas (Magnetic compass) 1   1   1 1 

Navigacijske karte (Navigational charts) 1   1   1 1 

Nautiļke publikacije (Nautical publications) 1   1   1 R 

Navigacijski trokut (Navigational triangle) 2   2   2 0 

Ġestar za karte (Chart compasses) 1   1   1 0 

Prizmatiļni dvogled (Prismatic binocular) 2   1   1 0 

Standardni IMO pomorski navigacijski rijeļnik (IMO standard dictionary) 1   1   1 0 

GNSS prijemnik (GNSS receiver) 1   1   R R 

Radarski reflektor (Radar reflector) 1   1   1 0 

Signalna svjetiljka (Signal lamp) 1   1   1 1 

MeĽunarodni signalni kodeks (International Signal Code) 1   1   0 0 

Barometar (Barometer) 1   1   1 0 

Knjiga "Pravila za izbjegavanje sudara na moru" (COLREG Rules book) 1   1   1 0 

Zvuļni dubinomjer (Echo Sounder) 1   1   0 0 

7 
RADIO I GMDSS OPREMA    

RADIO EQUIPMENT 
  

OPREMA 
Kategorij e podruļja plovidbe  

( Categories on the basis of the navigation areas )   

EQUIPMENT 

A (>200 NM) B (60-200 NM) C1 C2/C3 

VHF radio predajnik (VHF radio transceiver)                                    1 

  

1 
  

1 1 

VHF-DSC radio predajnik 3) (VHF - DSC radio transceiver) 3) 
1 1 

  
1/R R 

Prenosni VHF ureĽaj 4) (Hand held VHF device) 4) 
1   1   1/R R 

MF radio instalacija 5) (MF  Radio Installation) 5)                    1 

  

1/R 
  

0 0 

INMARSAT-C  ili MF/HF sa DSC (INMARSAT-C or MF/HF with DSC) 1 R 
  

NAVTEX prijemnik 6) (NAVTEX Receiver) 6) 
1   1/R   R 0 

EPIRB (EPIRB) 1   1   0 0 

Radar transpoder za traganje i spaġavanje (SART) 1   R   R 0 
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8 
OSTALO                     

OTHER           
  

STAVKA (ITEM) 

OK 

NO 

or 

N/

A PRIMJEDBE (REMARKS)   

Sidro shodno veliļini jahte (Anchor as per size of the yacht)         

Konopi za privez (Mooring ropes)         

Vitlo za privez (Mooring winch)         

Ruļna ili elektriļna pumpa (Manual or electric pump)         

Navigacijska svijetla (Navigational lights)         

Sirena (Whistle)         

Prva pomoĺ - zavino od podrucje plovidbe (First aid kit - depends on area of navigation)         

Baterijska lampa (Flash light)         

Ime i oznaka jasno ispisani (Name and mark clearly marked)         

Validnost Radio dozvole (Radio license validity)         

Pozivni znak ispisan pored Radio stanice (Call sign marked next to Radio station)         

Uputstvo za poziv u sluļaju opasnosti (Instruction in case of distress)         

 

 

 

7 
ZASTITA MORA OD ZAGADJENJA    

SEA POLLUTION PREVENTION 
  

Tank fekalija ( Sewage tank) - MARPOL Annex IV         

Tank zauljanih voda ( Sludge, oily water tank) ï MARPOL Annex I     

Kante za sakupljanje kom. Otpada (Garbage collecting boxes) MARPOL Annex V         

Oprema za sprecavanje zagadjivanja vazduha (Air pollution prevention equipment) 

MARPOL Annex VI     

 

 

 

 

Napomena: 

 
1) ((Non-SOLAS or SOLAS B) / R)  Jahte za iznajmljivanje ï obavezujuce; Jahte za licnu upotrebu ï samo preporuka 

1) ((Non-SOLAS or SOLAS B) / R)  Charter yacht ï mandatory; Private use yacht ï recommended only 
2) (2 or 100%) Ako plovi iskljucivo u vrijeme od 01. aprila do 31. oktobra ï moze imati samo 2 
2)(2 or 100%) If it sails solely in the period from April 01 to October 31 it is obliged to have minimum two 
3,4,5,6) ( 1 / R )   Jahte za iznajmljivanje ï obavezujuce; Jahte za licnu upotrebu ï samo preporuka 

3,4,5,6) ( 1 / R )   Charter yacht ï mandatory; Private use yacht ï recommended only 

 

 

4.5 Sjedinjavanjem ova dva parametra jasno se dobija kategorija plovidbe koja moģe biti ograniļena stanjem vjetra i mora po 

Beaufort skali. 
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1.  UOPĠTE 
 

1.1  PRIMJENA  

 
1.1.1 Ovaj  dio  PRAVILA  ZA  STATUTARNU SERTIFIKACIJU  JAHTI I ĻAMACA (u  daljnjem  tekstu: Pravila) 

propisuje: 

 

.1 Temeljne tehniļke zahtjeve kojim moraju udovoljavati plovila. 

.2 Postupke  ocjene  usklaĽenosti  projekta  i gradnje plovila. 

.3 Statutarna  sertifikaciju jahti i ļamaca crnogorske drģavne pripadnosti. 

1.1.2  U svrhu primjene Direktive 94/25/EC  su glave od 1 do 4 ovog dijela Pravila. 

1.1.3  Za  detaljnija  objaġnjenja  u  vezi  primjene  vidi navedeno u pojedinim glavama ovog dijela Pravila 

 

 

1.2  DEFINICIJE 
 

1.2.1 Rekreacijsko plovilo - plovilo kako je definirano u glava 4. ļlan 4.1.2, ovog dijela Pravila. 

1.2.2 Duģina  trupa  -  je duģina preko svega (LOA) odnosno duģina  od  krajnje  krmene  do krajnje  pramļane  toļke  

integralnog  dijela  trupa  plovila mjerena paralelno s vodnom linijom koja odgovara plovilu nakrcanom  punim  zalihama  i  s  

najveĺim  dopuġtenim optereĺenjem  plovila.  

1.2.3 Za ostale definicije vidjeti  kako je navedeno u pojedinim odsjecima ovog dijela Pravila kao i dijela 1. ovih tehniļkih 

Pravila. 

 

 

2. OSNOVNI TEHNIĻKI ZAHTJEV I 
 

2.1  UOPĠTE 

 
2.1.1 Plovilo mora udovoljavati zahtjevima navedenim u ovom dijelu u mjeri koliko je primjenjivo.Udovoljavanjem    usuglaġenim  

meĽunarodnim standardima podrazumijeva udovoljavanje temeljnim tehniļkim zahtjevima. 

2.1.2 Primjena  usaglaġenih  meĽunarodnih  standarda  ne smatra  se  jedinim  naļinom   dokazivanja  udovoljavanju 

temeljnim tehniļkim zahtjevima. 

2.1.3 Ako  proizvoĽaļ  ne  ģeli  koristiti  usaglaġene meĽunarodne  standarde,  njegova  je  obaveza  da  udovoljavanje 

proizvoda    temeljnim    tehniļkim    zahtjevima    dokaģe udovoljavanjem drugim tehniļkim propisima po svom izboru (npr.  

neusuglaġenim  meĽunarodnim  standardaima  ili  drugim tehniļkim  propisima)  ili  drugim  naļinima  dokazivanja 

udovoljavanju,  pod  uslovom  da  se  osigura  barem  jednaki nivo sigurnosti. 

2.1.4 Ako    proizvoĽaļ    koristi    dio    usaglaġenih meĽunarodnih standarda  ili  primijenjenih  usaglaġenih standarda  ne 

pokriva u cjelini temeljne tehniļke zahtjeve udovoljavanje se podrazumijeva samo u dijelu u kojem se standardi odnosi na temeljne 

tehniļke zahtjeve. 

2.1.5 Pored  temeljnih  tehniļkih  zahtjeva  u  svrhu pregleda i izdavanja svjedoļanstava u  ime  Crne Gore  plovilo mora, 

zavisno o vrsti, udovoljavati i dodatnim zahtjevima (vidi glave 5. i  6. ovog dijela Pravila). 

2.1.6 Za plovila na naduvavanje vrijedi navedeno u taļki 2.9 ovog dijela Pravila, a za liļna plovila na vodomlazni pogon, taļki 

2.10 ovog dijela Pravila. 

                Osnovni tehniļki zahtjevi za ļamce namijenjene raftingu predviĽeni su u glavi 8. ovog dijela Pravila. 

 

 

 

 

 

2.2 PROJEKTNE KATEGOR IJE PLOVILA  
 

2.2.1 Sva  plovila  zavisno  o  predviĽenoj  projektnoj kategoriji moraju biti spremna izdrģati optereĺenje od vjetra i talasa 

najmanje u pogledu zahtjeva iz taļki 2.4.2 ovog dijela Pravila, te ostalih zahtjeva iz ovog dijela ļiji zahtjevi su temeljeni  na  njima, 

te  da  imaju  zadovoljavajuĺe  karakteristike upravljivosti. 

2.2.2 A - ñNeograniļena plovidba (Ocean)ò ï plovilo projektovano za plovidbu u morskim podruļjima okarakterisanim 

jaļinom vjetra veĺom od  8 Bf te stanjem mora znaļajne talasne visine (srednja vrijednost jedne treĺine najveĺih  talasa)  veĺe  od 

4  metra iskljuļujuĺi  ekstremne uslove  okoline,  a  plovilo  se  smatra  u  velikoj  mjeri autonomnim. 

2.2.3 B - ñPlovidba otvorenim morem (Offshore)ò - plovilo  projektovano  za  plovidbu  u  morskim  podruļjima 

okarakterisanim jaļinom vjetra do uraļunavajuĺi 8 Bf i stanjem mora znaļajne talasne visine do uraļunavajuĺi 4 metra. 
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2.2.4 C  -  ñObalna  plovidba (Inshore)ò -  plovilo projektovano za plovidbu u obalnim vodama, velikim zalivima i sl., 

okarakterisanim jaļinom vjetra do uraļunavajuĺi 6 Bf i stanjem mora znaļajne talasne visine do uraļunavajuĺi 2 metra. 

2.2.5 D - ñZaġtiĺene vode (Sheltered waters)ò ï plovilo projektovano za plovidbu zaġtiĺenim vodama okarakterisanim jaļinom 

vjetra do uraļunavajuĺi  4 Bf i stanjem mora znaļajne talasne visine do uraļunavajuĺi 0,3 metara, te povremenom pojavom talasa 

najveĺe visine do 0,5 metara. 

2.2.6 Tablicom 3.28-1 u dijelu 1. ovih Pravila dato je uporeĽenje projektnih kategorija prema Direktivi 94/25/EZ sa  

podruļjima plovidbe odreĽenim  Zakonom o jahtama. 

 

2.3 OPĠTI ZAHTJEV I 
 

2.3.1 Definicije osnovnih karakteristika  plovila 

Vrijedi navedeno u crnogorskim standardima MEST EN ISO 8666:2008 - "Mala plovila - Osnovni 

podaci". 

 

2.3.2 Identifikacioni  broj plov ila 

Na  trupu  plovila  mora  se  nalaziti  oznaka  koja sadrģi sledeĺe podatke: 

.1 Oznaku proizvoĽaļa. 

.2 Drģavu gdje je proizvedeno plovilo. 

.3 Jedinstveni serijski broj. 

.4 Godinu proizvodnje plovila. 

.5 Godinu modela. 

Detalji  oznaļavanja  moraju  biti  u  skladu  s crnogorskim standardom MEST EN ISO 10087:2008 - 
"Mala plovila ï Identifikacija plovila - Sistem kodiranja". 

 

2.3.3 Ploļica graditelja 

Na svakom plovilu mora biti stalno priļvrġĺena ploļica graditelja koja sadrģi sledeĺe podatke: 

.1 Naziv proizvoĽaļa. 

.2 CE  oznaku  i  oznaku prijavljenog  tijela gdje se zahtjeva. 

.3 Projektnu kategoriju plovila (vidi taļki 2.2 ovog dijela Pravila). 

.4 Preporuku  proizvoĽaļa  u vezi  najveĺeg dopuġtenog optereĺenja plovila  (vidi taļki 2.4.5 ovog dijela Pravila). 

.5 Preporuku  proizvoĽaļa  u vezi  najveĺeg dopuġtenog broja osoba na plovilu. 

Oznaļavanje kako je navedeno u evropskom standardu   EN  ISO  14945:2004  -  "Small craft-Builderôs plate", 

podrazumijeva udovoljavanje. 

 

2.3.4 Zaġtita osoba na plovilu od pada u more i sredstva za ukrcaj na plovilo osoba koje se nalaze u moru 
 

2.3.4.1 Zavisno o projektnoj kategoriji plovila projektna reġenja primijenjena na plovilu moraju biti takva da se u  

najveĺoj moguĺoj mjeri smanji moguĺnost pada osoba u more. 

 

 

2.3.4.2 Primijenjena   tehniļka   reġenja   u   skladu   s evropskim standardom EN ISO 15085:2003 - ñSmall craft ï Man 

overboard prevention and recoveryò podrazumijevaju  udovoljavanje. 

 

2.3.5 Vidlj ivost sa glavnog mjesta upravljanja plovilom 
 

2.3.5.1 Na plovilima kojima je glavni pogon motorni mora biti osigurana vidljivost s glavnog mjesta upravljanja u svim 

smjerovima u standardalnim   uslovima plovidbe (brzina, optereĺenje).  

Udovoljavanje evropskom standardu EN ISO 11591:2000 - ñSmall craft engine driven-Field of vision from helm positionò 

podrazumijeva usklaĽenost. 

 

2.3.6 Priruļnik za koriġtenje plovila 
 

2.3.6.1 Za svako plovilo mora biti izraĽen Priruļnik za koriġtenje plovila na crnogorskom i engleskom jeziku. 

2.3.6.2 Kod  izrade  Priruļnika  posebna  paģnja  mora  se posvetiti  opasnostima  od  poģara  i  naplavljivanja  plovila.  

Priruļnik mora sadrģati podatke navedene u taļki 2.3.3, 2.4.5 i 2.5  ovog  dijela  Pravila  i  podatak  o  masi  praznog 

opremljenog plovila. 

2.3.6.3 Priruļnik izraĽen u skladu sa crnogorskim standardom MEST EN ISO  10240:2008  -  ñMala plovila  - Uputstvo za 

upotrebuò podrazumijeva usklaĽenost. 

2.4 TEMELJN I ZAHTJEV I ZA KONSTRUKC IJU PLOVILA  
 

2.4.1 Struktura trupa  
 

2.4.1.1 Konstrukcija plovila mora osigurati odgovarajuĺu ļvrstoĺu trupa u odnosu na projektnu kategoriju plovila (vidi taļki 2.2 
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ovog dijela Pravila) i najveĺe dopuġteno optereĺenje (vidi taļki 2.4.5). 

2.4.1.2 Temeljni zahtjevi smatraju se ispunjenim ako je udovoljeno zahtjevima iz dolje navedenih standarda ili 

jednakovrijednih tehniļkih propisa (vidi taļki 2.1). 
.1 Zahtjevi za materijal gradnje: 

a)  materijal   za   gradnju   plovila   od plastiļnih  materijala koji  udovoljavaju crnogorskim standardima MEST 

EN ISO 12215-1:2008:  ñMala plovila  - Konstrukcija trupa   i   zahtijevane karakteristike ï  Dio 1: 

Materijali:Termoreaktivne smole, armiranje staklenim vlaknima, referentni laminatò i MEST EN ISO 12215-2:2008 - 

Mala plovila - Konstrukcija trupa i zahtijevane karakteristike ï Dio 2: Materijali: materijali jezgre za sendviļ 

konstrukciju, ugraĽeni materijali 

b)  u sluļaju primjene ļelika, aluminijskih legura,   drveta   ili   drugih   materijala zahtjevi  navedeni  u  crnogorskom  

standardu MEST EN ISO  12215-3:2008  -  ñMala plovila - konstrukcija trupa i zahtijevane karakteristike, Dio  3.: 

Materijali  - Ļelik, legure aluminijuma, drvo, drugi materijaliò.  

.2 Uslovi proizvodnje: 

a)  u vezi proizvodnih prostora u kojima se ostvaruje gradnja plovila, zavisno o materijalu gradnje, zahtjevi navedeni 

u crnogorskom standardu MEST EN ISO 12215-4:2008 - ñMala plovila ï Konstrukcija trupa i zahtijevane 

karakteristike, Dio 4.: ñProizvodni prostor i proizvodnjaò. 

 

.3 Projektna optereĺenja, dopuġtena naprezanja i dimenzioniranje elemenata: 

Preporuļuje  se  koriġtenje  meĽunarodnih standardaa trenutno u razvoju: 

- prEN ISO/DIS 12215-5:2004:ñKonstrukcija trupa malih plovila  -Dimenzije -   Dio 5.:ñProjektni pritisci,   

dopuġtena   naprezanja   I odreĽivanje dimenzijaò; 

- prEN  ISO 12215-6: ñKonstrukcija trupa malih plovila -Dimenzije ï Dio 6.; Detalji projekta i konstrukcijeò<; 

- prEN ISO  12  215-7:  ñKonstrukcija trupa  malih  plovila -  Dimenzije  - Dio  7.; Dimenzioniranje viġetrupnih 

plovilaò, 

- prEN ISO  12  215-8:  ñKonstrukcija trupa  malih  plovila -  Dimenzije  - Dio 8.: Osovina kormila i leģajeviò; 

- prEN ISO  12  215-9:  ñKonstrukcija trupa malih plovila - Dio 9.: Jedrilice -  Dodaci  na  trupu  i  priļvrġĺivanje 

oputeò. 

2.4.1.3 Nezavisno  o  navedenom  u  taļki 2.4.1.2  ovog dijela Pravila, proizvoĽaļ moģe, primijeniti i alternativne 
metode odreĽivanja dimenzija konstruktivnih elemenata. 

 

 

 

2.4.2 Plovnost, stabilitet, nadvoĽe 
 

2.4.2.1 Konstrukcija plovila mora osigurati ļvrstoĺu trupa odgovarajuĺu  projektnoj  kategoriji  plovila (taļki 2.2  ovog 

dijela Pravila), te najveĺem dopuġtenom optereĺenju (taļki 2.4.5   ovog   dijela   Pravila),   a   plovilo   mora   imati 

zadovoljavajuĺi stabilitet i dovoljno nadvoĽe. 

 

2.4.2.2 Viġetrupna  plovila  namijenjena  za  viġednevni boravak  moraju  imati  dovoljno  istisnine  da  u  sluļaju 

prevrnuĺa ostanu u plutajuĺem stanju. 

2.4.2.3        Kod plovila duzine trupa manje od 6m kod kojih postoji sumlja da u plovidbi koja odgovara njegovoj projektnoj kategoriji 

moze doci do naplavljenja usled djelovanja vjetra i talasa moraju biti predvidjeni dodatni uzgonski elementi. 

2.4.2.4 Udovoljavanje  tehniļkim  zahtjevima  sljedeĺih cnogorskih standarda podrazumijeva usklaĽenost: 

.1 Plovila bez jedara duģine trupa 6 metara i viġe moraju udovoljavati evropskom standardu  EN  ISO  12217-

1:2002 - ñSmall craft- Stability and buoyancy assessment and categorization - Par 1.: Non-sailing boat of hull 

length greated than or equal to 6 mñ 

.2 Plovila na jedra duģine trupa  6 metara i viġe moraju udovoljavati evropskom standardu  EN  ISO  12217-

2:2002 - ñSmall craft- Stability and buoyancy assessment and categorization - Par 2.: Sailing boat of hull length 

greated than or equal to 6 mñ 

.3        Plovila duzine trupa manje od 6 metara  moraju udovoljavati evropskom standardu  EN  ISO  12217-3:2002 -

 ñSmall craft- Stability and buoyancy assessment and categorization - Par 3.: Boat of hull length less than 6 mñ 

 

 

2.4.3 Otvor i na trupu, palubi i nadgraĽu 
 

2.4.3.1 Sredstva zatvaranja otvora na oplati trupa, palubi i nadgraĽu  moraju  biti  takva  da  osiguravaju  odgovarajuĺu  

vremensku nepropusnost ili vodonepropusnost trupa plovila. 

2.4.3.2 Prozori okna, vrata i poklopci malih grotala moraju izdrģati, zavisno o smjeġtaju na plovilu, te projektnoj kategoriji 

plovila,  pritisak  vode  koji  se  moģe  pojaviti  u  plovidbi. Dodatno, otvori na palubi moraju izdrģati optereĺenje osoba koje se 

kreĺu palubom. Udovoljavanje tehniļkim zahtjevima sadrģanim u evropskom standardu EN ISO  12216:2002  -ñSmall craft- 

Windows, portlights, hatches, deadlights and doors- Strength and watertightness requirementsò podrazumijeva usklaĽenost. 

2.4.3.3 Oplatni ventili i prolazi,  smjeġteni  ispod  vodene linije koja odgovara najveĺem dopuġtenom optereĺenju plovila  

(taļki 2.4.5 ovog dijela Pravila) moraju biti opremljeni lako pristupaļnim sredstvima zatvaranja. Udovoljavanje, zavisno o 

Materijalu gradnje, crnogorskim standardima MEST EN ISO 9093-1:2008- ñMala plovila ï Ventili i odvodi za vodu u trupu 

plovila - Dio 1. -Metalniò, te MEST EN ISO 9093-2:2008 ñMala plovila - Ventili i odvodi za vodu u trupu plovila - Dio 2. - 

Nemetalniò podrazumijeva usklaĽenost. 

 

2.4.4 Naplavlj ivanje 

2.4.4.1 Plovilo mora biti projektovano i graĽeno na naļin da  rizik  potonuĺa  uslijed  njegovog  naplavljivanja  bude 
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umanjen u najveĺoj moguĺoj mjeri. 

2.4.4.2 Posebna paģnja mora se obratiti na: 

- kokpite i zdence koji moraju biti samoprazneĺi ili opremljeni drugim sredstvima spreļavanja 

ulaska vode u plovilo 

- sredstva za ventilaciju 

- odstranjivanje vode iz plovila pomoĺu pumpi ili drugih sredstava 

2.4.4.3 Udovoljavanje    dolje    navedenim    crnogorskim i evropskim standardima podrazumijeva usklaĽenost: 

- MEST EN ISO 11812:2008 - ñMala plovila - Vodonepropusni   kokpiti   i   brzoprazneĺi 

kokpitiò; 

- MEST EN ISO 12216:2008 - ñMala plovila - Prozori,  okna i vrata - Zahtjevi za ļvrstoĺu i 

vodonepropusnostò; 

- EN ISO 15083:2003 - ñSmall craft- Bilge pumping systemò. 

 

 

 

 

2.4.5 Najveĺe dopuġteno optereĺenje plovila 
 

2.4.5.1 Pod  najveĺim  dopuġtenim  optereĺenjem  plovila podrazumijeva se masa goriva, vode, zaliha, razne opreme i  

osoba  za  koje  je  plovilo  projektovano  uzimajuĺi  u  obzir  projektnu  kategoriju (taļki 2.2  ovog  dijela  Pravila)  te plovnost,  

stabilitet  i  nadvoĽe (taļki2.4.2  ovog  dijela Pravila). 

2.4.5.2 Podatak  o  optereĺenju  odreĽuje  graditelj,  a  isti mora biti naznaļen na ploļici graditelja (vidi taļki 2.3.3 ovog dijela 

Pravila). 

2.4.5.3 Postupak   odreĽivanja   najveĺeg   dopuġtenog optereĺenja kako je naveden u crnogorskom standardu MEST EN ISO 

14946:2008 - ñMala   plovila - Maksimalna nosivostò podrazumijeva usklaĽenost. 

 

2.4.6 Smjeġtaj splavova za spaġavanje 
 

2.4.6.1 Na svim plovilima projektnih kategorija "A" i "B", mora biti predviĽen prostor za smjeġtaj splavova za spaġavanje 

kapaciteta  dovoljnog  za  ukrcaj  najveĺeg  dopuġtenog  broja osoba za koje je plovilo projektovano  (vidi taļki  2.4.5 ovog dijela 

Pravila). 

2.4.6.2 Prostor za smjeġtaj splavova moģe biti na palubi ili u unutraġnjosti plovila te mora biti lako pristupaļan. 

 

2.4.7 Napuġtanje plovila u sluļaju nezgode 
 

2.4.7.1 Viġetrupna  plovila  namijenjena  za  viġednevni boravak, duģine veĺe od  12 metara moraju biti opremljena 

odgovarajuĺim  sredstvima  za  napuġtanje  plovila  u  sluļaju njegovog prevrnuĺa. 

2.4.7.2 Sva  plovila  projektnih kategorija "A" i "B"namijenjena  za  viġednevni  boravak moraju imati i odgovarajuĺa sredstva za 

napuġtanje plovila u sluļaju poģara. Udovoljavanje crnogorskim standardima MEST ISO EN 9094-1:2008 ñMala plovila ï Zaġtita od 

poģara - Dio 1. - Plovila duģine trupa manje ili jednake15 mò, MEST EN ISO 9094-2:2008 - ñMala plovila ï Zaġtita od poģara - 

Dio 2. - Plovila  duģine trupa veĺe od 15 ò i  MEST  EN  ISO 12216:2008 - "Mala plovila - Prozori, okna i  vrata - zahtjevi za 

ļvrstoĺu i vodonepropusnost", podrazumijeva usklaĽenost. 

 

2.4.8 Sidrenje, vez i tegalj 
 

2.4.8.1 Na svim plovilima, zavisno o njihovim projektnim kategorijama  i  drugim  karakteristikama  mora  biti  ugraĽen 

odgovarajuĺi  broj  ļvrstih  koļkova  ili  drugih  sredstava  koji omoguĺavaju preuzimanje optereĺenja od sidrenja, veza kao i u 

sluļaju tegljenja plovila. 

2.4.8.2 Udovoljavanje tehniļkim zahtjevima za naprijed navedena sredstva sadrģanim u evropskom standardu EN ISO 

15084:2003 - ñAnchoring, mooring and towing- Strong pointsñ. 

 

2.5 ZAHTJEV I ZA SIGURNIM UPRAVLJANJE M PLOVILOM 
 

2.5.1 Karakteristike   upravljanja  plovilom  moraju   biti zadovoljavajuĺe uzimajuĺi u obzir najveĺu snagu motora za koju 

je plovilo projektovano. 

2.5.2 Udovoljavanje tehniļkim  zahtjevima  za  plovila duģine trupa do 8 metara navedenih u crnogorskom standardu MEST 

EN ISO 11592:2008- ñMala plovila duģine trupa do 8 metara- OdreĽivanje maksimalne snage pogonjenja motoraò podrazumijeva 

usklaĽenost. 

2.5.3 Na plovilima za razonodu najveĺa snaga motora, izmjerena  u  skladu  s  crnogorskim standardom MEST  EN  ISO 

8665:2008 - ñMala plovila ï Dvosmjerni brodski motori sa unutraġnjim sagorijevanjem - Mjerenje snage i deklarisanjeò 

podrazumijeva usklaĽenost. Ista mora biti naznaļena u Priruļniku za koriġtenje plovila (taļki 2.3.6 ovog dijela Pravila). 
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2.6 MAĠINSKI UREņAJ, ELEKTRIĻNA OPREMA, PROTIVPOĢARNA 

ZAĠTITA,SREDSTVA ZA NAV IGACIJU 
 

2.6.1 Maġine i maġinski prostori 
 

2.6.1.1 UgraĽene pogonske maġine: 

.1 UgraĽene  pogonske maġine  moraju  biti smjeġtene   unutar   zatvorene   prostorije odvojene  od  stanbenih 

prostora  na  naļin  da  se smanji  rizik  od  poģara  i  sprijeļi  ġirenje vatre  i  smanji  opasnost  od  otrovnih 

plinova kao i ġtetnih uticaja topline, buke ili vibracija u stanbenim prostorijama. Udovoljavanje tehniļkim 

zahtjevima,  u mjeri koliko je primjenljivo za pojedinu vrstu   pogona   sadrģanim   u   evropskim standardima   

EN  ISO  15584:2003  - ñSmall craft- Inboard petrol engines- Engine-mounted fuel and electrical componentsò i 

EN ISO 16147:2002  -  ñ Small craft- Inboard diesel engines- Engine-mounted fuel and electrical components ò 

podrazumijeva se usklaĽenost. Pored navedenih standarda vidi i toļke  2.6.2.1, 2.6.3  i 2.6.6  ovog  dijela Pravila. 
.2 Dijelovi   maġinskog ureĽaja i pripadne opreme koji zahtijevaju uļestaliji nadzor moraju biti lako pristupaļni. 

.3 Izolacioni  materijal  u  prostoriji  maġina mora  biti  negoriv.  Materijal  se  smatra negorivim ako je indeks 

kiseonika, izmjeren prema ISO 4589-3, najmanje 21. 

2.6.1.2 Ventilacija maġinskih prostorija 
.1 Ako  su  prostorije  maġina  s  ugraĽenim benzinskim motorima ventilirane kako je propisano  crnogorskim  

standardom  MEST  EN ISO11105:2008 -ñMala   plovila - Ventilacija prostora za smjeġtaj benzinskih motora    

i/ili  rezervoara benzinaò podrazumijeva se usklaĽenost. 

.2 U  prostorijama  sa  ugraĽenim  dizel motorima mora biti osigurana odgovarajuĺa prirodna ventilacija. 

.3 Otvori za ulaz vazduha u prostorije maġina moraju  biti  odgovarajuĺe  smjeġteni  i osigurani od prodora 

vode (vidi taļki 2.4.2 ovog dijela Pravila). 

2.6.1.3 Izloģeni dijelovi maġina: 

Ako  stroj  nije  smjeġten  u  prostoriji  maġina  ili zaġtiĺen odgovarajuĺim sandukom, pokretni i vruĺi dijelovi 

stroja moraju biti odgovarajuĺe zaġtiĺeni da se sprijeļe povrede osoba na plovilu. 

2.6.1.4 Upuĺivanje vanbrodskih motora: 

.1 Plovila s vanbrodskim motorima moraju imati  zaġtitu  od  upuĺivanja  motora  u radnom     poloģaju.

 UsklaĽenost se podrazumijeva ako je udovoljen crnogorski standard MEST EN ISO 11547 :2008 ñMala 

plovila -  Zaġtita  od  puġtanja pogona  u radò. 
.2 Zahtjev iz toļke  2.6.1.4.1 ne primjenjuje se u slijedeĺim sluļajevima: 

ī   pogonski motor proizvodi statiļku silu poriva manju od 500 N, ili je 

ī   pogonski motor opremljen ureĽajem koji ograniļava silu poriva na manje od 500 N u trenutku  

     upuĺivanja motora. 

2.6.1.5 Pogonski ureĽaj na plovilima za liļnu upotrebu  na vodomlazni pogon mora biti tako projektovan da u sluļaju pada 

vozaļa  u  more  motor  prestane da radi ili  motor  mora  biti opremljen ureĽajem koji smanjuje brzinu i dalje gibanje plovila. 

Zahtjevi  za  pogonski  ureĽaj  plovila za liļnu upotrebu  na vodomlazni pogon sadrģani su u crnogorskom standardu MEST EN 

ISO 13590: 2008 - òMala plovila - Liļna plovila - Zahtjevi za konstrukciju i instalaciju sistemaò. 

 

2.6.2 Sistem goriva 
 

2.6.2.1 Uopġte: 

Sistem   punjenja,   spremanja,   oduġivanja   i praģnjenja tankova goriva mora  biti tako izveden da se u 

najveĺoj  moguĺoj  mjeri  smanji  opasnost  od  poģara  ili eksplozije. Tehniļki zahtjevi navedeni u crnogorskom 

standardu MEST EN ISO 10088:2008 - ñMala plovila - Trajno ugraĽeni sistemi za gorivo i fiksni rezervoari gorivaò 

podrazumijevaju usklaĽenost. Pored navedenog standarda moraju se uzeti u obzir i zahtjevi iz taļki 2.6.1.1, 2.6.1.2 te 2.6.5 

ovog dijela Pravila, kao i odgovarajuĺi zahtjevi iz crnogorskih standarda MEST EN ISO 7840:2008 - ñMala plovila - 

Vatrootporna cijev za gorivoò, MEST EN ISO 8469:2008 - ñMala plovila ï Crijeva za gorivo neotporna  na  vatruò, i 

evropskog standarda  EN  ISO 14895:2003 -ñ Small craft- Liquid-fuelled galley stoves ò. Udovoljavanje gore navedenim 

standardaima podrazumijeva usklaĽenost. 

Zahtjevi  ove  toļke  ne  odnose  se  na  prenosive tankove goriva. 

 

2.6.2.2 Tankovi goriva: 

.1 Tankovi  i  cjevovodi  goriva  moraju  biti odvojeni   ili  zaġtiĺeni   od   bilo  kojeg znaļajnijeg izvora toplote. 

Materijal gradnje tankova i njihova konstrukcija moraju biti u skladu s kapacitetom tanka i vrsti goriva koje 

sadrģi. 

.2 Tankovi koji sadrģe benzinsko gorivo ne smiju biti dio trupa plovila te moraju biti: 

ī   izolovani od strane prostorije maġina ili drugog izvora topline i 

ī   odvojeni od stanbenih prostorija. 

.3 Tankovi koji sadrģe dizel gorivo mogu biti strukturni tankovi. 

 

 

2.6.3 Elektr iļna oprema 

 

2.6.3.1 Elektriļna   oprema   mora   biti   projektovana i ugraĽena na naļin da se omoguĺi sigurno koriġtenje plovila u 

standardalnim uslovima te da je opasnost od poģara ili strujnog udara smanjena u najveĺoj moguĺoj mjeri. 

2.6.3.2 Posebna  paģnja  mora  se  obratiti  na  zahtjeve  u vezi optereĺenja i zaġtite od kratkog spoja za sve strujne krugove  

osim  strujnog  kruga  napajanog  iz  akumulatorskih baterija za pokretanje pogonske maġine. 

2.6.3.3 Akumulatorske   baterije   moraju   biti   pravilno uļvrġĺene i zaġtiĺene od prodora vode. U prostorijama gdje su 
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smjeġtene   akumulatorske   baterije   mora   biti   osigurana odgovarajuĺa ventilacija radi sprjeļavanja sakupljanja plinova koje 

akumulatorske baterije mogu ispuġtati. 

2.6.3.4 Udovoljavanje zahtjevima evropskih standarda  EN ISO  10133:2000  -  ñSmall craft- Electrical systems ï Extra-low-

voltage d.c. installationsò, i EN ISO 13297:2000 - ñ Small craft- Electrical systems ï Alternating current instalationsñ i EN  60092-

507:2000  -  ñElectrical installations in ships ïPart 507.:  Pleasure craft òpodrazumijeva usklaĽenost. 

2.6.3.5        Elektriļna oprema smjeġtana u prostorijama koje mogu sadrģavati zapaljive plinove mora biti izvedena kako je propisano 

evropskim standardom EN 28846:1993 - ñSmall craft ï Elecrical devices- Protection against ignition of surrounding flammable 

gases ò i podrazumijeva usklaĽenost. 

2.6.3.6 Elektriļni ventilatori moraju biti izvedeni u skladu s crnogorskim standardom MEST EN ISO 9097:2008 - ñMala plovila - 

Elektriļni ventilatoriò. 

2.6.3.7 Za  elektro  napajajuĺe  kaljuģne pumpe  koje udovoljavaju zahtjevima crnogorskog standarda   MEST EN 

8849:2008 -ñMala  plovila -  Elektromotorne pumpe na jednosmjernu struju za ispumpavanje prljavġtineòpodrazumijeva se 

usklaĽenost. 

2.6.3.8 Za elektriļne dijelove glavnih i pomoĺnih motora koji  su  u skladu  sa evropskim standardima   EN  ISO  15584:2003  - 

ñSmall craft- Inboard petrol engines- Engine-mounted fuel and electrical componentsò i EN ISO 16147:2002  -  ñ Small craft- Inboard 

diesel engines- Engine-mounted fuel and electrical components ò podrazumijeva se usklaĽenost. 

 

2.6.4 Sistem kormilarenja 
 

2.6.4.1 Uopġte: 

Sistem kormilarenja mora biti projektovan i izveden na  naļin  da  se  osigura  kormilarenje  plovilom  u  svim  

predvidivim  uslovima  plovidbe. Udovoljavanje tehniļkim zahtjevima navedenima u crnogorskom standardu MEST EN ISO 

8847:2008 - ñMala plovila - Kormilarski ureĽaj ï Sistem kablova i remenicaò i evropskim standardima EN ISO 28848:1993- 

ñSmall craft- Remote steering systemsò,EN ISO 10592:1995- ñSmall craft- Hydraulic steering systemsò,  EN 29775:1993 -

ñRemote steering systems for single outboard motors of 15 kW to 40 kW power ò kao i crnogorskog standarda MEST EN ISO  

13929:2008  -  ñMala plovila  - Kormilarski ureĽaj  - Sistemi sa zupļastim prijenosomò podrazumijeva usklaĽenost. 

2.6.4.2 Kod  jedrilica  i  motornih  plovila  s  jednim ugraĽenim  pogonskim  strojem  s  predviĽenim  daljinskim 

upravljanjem  kormilom  moraju,  dodatno  postojati  sredstva upravljanja kormilom u  nuģdi  u uslovima smanjene brzine plovila. 

 

2.6.5 Plinska instalacija 
 

2.6.5.1 Instalacija mora biti izvedena na naļin da omoguĺi ispuġtanje goriva samo u plinovitom stanju te da se onemoguĺi curenje 

plina i u najveĺoj moguĺoj mjeri izbjegne opasnost od eksplozije. Mora postojati moguĺnost provjere instalacije na curenje plina. 

2.6.5.2 Instalacija  mora  biti  graĽena  od  odgovarajuĺih materijala u odnosu na vrstu plina te izloģenost uticajima morske 

okoline. 

2.6.5.3 Svaki plamenik mora biti opremljen djelotvornim ureĽajem zaġtite za sluļaj greġke plamena. 

2.6.5.4 Svaki potroġaļ mora imati zasebni dovod plina kontrolisan posebnim sredstvima zatvaranja dovoda plina. 

2.6.5.5 U svrhu sprjeļavanja sakupljanja isteklog plina i produkata  izgaranja  mora  biti  predviĽena  odgovarajuĺa 

ventilacija. 

2.6.5.6 Skladiġnici plina moraju biti smjeġteni u posebnoj prostoriji koja je odvojena od stanbenih prostorija i pristupaļna  

samo s spoljne strane. Ventilacija prostorije mora biti takva da se istekli plin odvodi van plovila. 

2.6.5.7 Nakon  ugradnje  plinska  instalacija  mora  biti ispitana. 

2.6.5.8 Udovoljavanje tehniļkim zahtjevima navedenima u evropskom standardu  EN ISO 10239:2000 - ñSmall craft- Liquefied 

petroleum gas (LPG) systemsò podrazumijeva usklaĽenost. 

 

2.6.6 Protivpoģarna zaġtita 
 

2.6.6.1 Uopġte: 

Pri   projektovanju plovila kao i odreĽivanju protivpoģarne opreme mora se u najveĺoj moguĺoj mjeri voditi raļuna o 

spreļavanju ġirenja poģara. Posebna paģnja mora se obratiti na okolne ureĽaje koji proizvode otvoreni plamen, vruĺim dijelovima 

glavnih i pomoĺnih motora, prelivima ulja i goriva, nepokrivenim cijevima ulja i goriva te izbjegavanju postavljanja elektriļnih 

kablova iznad vruĺih dijelova maġina. 

2.6.6.2 Protivpoģarna oprema: 

Vrsta, smjeġtaj i koliļina protivpoģarne opreme na plovilu mora biti u skladu s odgovarajuĺim rizikom pojave i  

ġirenja  plamena.  Plovilo  ne  smije  zapoļeti  putovanje  ako protivpoģarna  oprema  nije  ispravna  i  potpuna.  Prostorije 

benzinskih  motora  moraju  biti  zaġtiĺene  sistemom  gaġenja poģara izvedenim na naļin da se u sluļaju poģara prostorija ne  
mora otvarati. 

Prenosive naprave za gaġenje poģara moraju biti smjeġtene na lako pristupaļnim mjestima. Jedna naprava  mora biti lako 

dostupna sa glavnog mjesta upravljanja plovilom. 

2.6.6.3 Udovoljavanje tehniļkim zahtjevima navedenim u crnogorskim  standardima  MEST  EN  ISO  9094-1:2008  -ñMala 

plovila ï Zaġtita od poģara ï Dio 1:  Plovila duģine trupa manje ili jednake 15  mò,  MEST EN  ISO  9094-2:  2008  -  ñMala plovila ï 

Zaġtita od poģara ï Dio 2: Plovila duģine trupa veĺe od 15 m ò podrazumijeva usklaĽenost. 

 

2.6.7 Navigacijska svjetla 

Ako su ugraĽena navigacijska svjetla ista moraju udovoljavati zahtjevima COLREG 72 za plovila predviĽena za 
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plovidbu  morem, kao i rijekama i jezerima koja pripadavu jadranskom slivu. 

 

2.6.8 Spreļavanje zagaĽenja i sredstva za iskrcaj na kopno 
 

2.6.8.1 Plovilo  mora  biti  graĽeno  na  naļin  da  je onemoguĺeno sluļajno ispuġtanje ġtetnih supstanci u more  (ulje, 

gorivo i dr.). 

2.6.8.2 U sluļaju da su u plovilu ugraĽeni toaleti moraju se predvidjeti tankovi za zadrģavanje sanitarnog otpada ili ostaviti 

moguĺnost njihove naknadne ugradnje. 

2.6.8.3 Plovila  sa  ugraĽenim  tankovima  za  zadrģavanje sanitarnih otpadnih voda moraju biti opremljeni standardanom 

prikljuļnicom za iskrcaj na kopno. 

2.6.8.4 Na  cijevima  sanitarnih otpadnih voda  koje  zavrġavaju  na  oplati plovila moraju biti ugraĽeni ventili s ugraĽenim 

sredstvima osiguranja zatvorenog poloģaja ventila. 

2.6.8.5 Ako je ugraĽen sistem sanitarnog otpada, a isti udovoljava crnogorskom standardu MEST EN ISO 8099:2008 - ñMala 

plovila -   Sistemi   za   prikupljanje   sanitarnog   otpadaò podrazumijeva se usklaĽenost. 

 

2.7 TEMELJN I ZAHTJEV I U VEZI ISPUĠTANJA ISPUSNIH PLINOVA IZ 

PORIVNIH MAĠINA 

Porivne   maġine   moraju   udovoljavati   dolje navedenim  temeljnim  zahtjevima  za  ispuġtanje  ispusnih  

plinova. Zahtjevi ovog poglavlja stupaju na snagu: 

.1 Do  31. decembra  2005. godine za motore kod   kojih   se   gorivna   smjesa   pali kompresijom  i         4-

taktne  motore  gdje  je paljenje gorivne smjese iskrom. 

.2 Do 31. decembra 2006. godine za 2-taktne motore gdje se gorivna smjesa pali iskrom. 

 

2.7.1 Identifikacija motora 
 

2.7.1.1 Svaki motor mora biti jasno  oznaļen sljedeĺim podacima: 

.1 Ime ili trgovaļki naziv proizvoĽaļa. 

.2 Tip  motora,  porodica  motora,  ako  je primjenjivo. 

.3 Jedinstveni identifikacioni broj motora. 

.4 Oznaku CE, ako se radi o vanbrodskim motorima  ili  krmenim  propulzorima  s integralnim izduvom. 

2.7.1.2 Ove  oznake  moraju  trajati  tokom  standardnog radnog vijeka motora, a moraju biti ļitlj ive i neizbrisive. Ako  

se koriste natpisi ili natpisne ploļice, moraju se priļvrstiti na naļin  da  traju  tokom  radnog  vijeka  motora,  te  da  se  

natpisi/ploļice ne mogu ukloniti a da ih se ne uniġti ili ne izbriġe. 

2.7.1.3 Ove oznake moraju biti priļvrġĺene na dio motora neophodan  za  standardalan  rad,  koji  uobiļajeno  ne  treba 

zamjenjivati tokom radnog vijeka motora. 

2.7.1.4 Ove  oznake  moraju  se  postaviti  tako  da  budu odmah  uoļljive  svakoj  osobi  nakon  montaģe  motora,  tj.  

sklapanja svih sastavnih dijelova neophodnih za rad motora. 

 

2.7.2 Zahtjevi za ispusne plinove 

Porivne maġine moraju se projektovati, konstruisati i sklapati tako da, kad su ispravno ugraĽeni i u uobiļajenoj upotrebi, 

ispuġtanje ispusnih plinova ne smije prijeĺi graniļne vrijednosti navedene u Tablici 2.7.2-1.  

  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tablica 2.7.2-1 

Graniļne vrijednosti ispuġtanja ispuġnih plinova g/k Wk 

 

 

Tip motora 

 

Ugljen monoksid 

CO=A + B/PN
n 

 

    A                 B                   n 

Ugljovodonici  

HC= A + B/PN
n 

 

A                 B                   n
 

Azotiļni oksidi 

NOx 

Ļestice 

Dvotaktni motor 

paljenje iskrom 

150.0 600.0 1.0 30.0 100.0 0.75 10.0 Nije primjenljivo 

Ļetvorotaktni motor 

paljenje iskrom 

150.0 600.0 1.0 6.0 50.0 0.75 15.0 Nije primjenljivo 
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Paljenje kompresijom 5.0 0 0 1.5 2.0 0.5 9.8 1.0 

 

Gdje je: 

A,B, n ï konstante prema tablici 

PN          -  snaga motora 

 

NAPOMENA: Ispuġtanje ispuġnih plinova mjeri se u skladu sa evropskim standardima EN ISO 8178-1:1996  

Za  motore  snage  iznad 130  kW  moģe  se primijeniti ispitni ciklus E3  (prema IMO NOx Tehniļkom Kodeksu) ili 

ispitni ciklus E5 (Plovila za razonodu).Referentna goriva koja se trebaju koristiti kod ispitivanja ispuġtanja ispusnih plinova za 

benzinske i dizel moraju biti kako je navedeno u Direktivi 98/69/EC (Prilog IX, Tablice 1. i 2.), a za motore na ukapljeni plin 

kako je navedeno u Direktivi 98/77/EC. 

 

2.7.3 Trajnost 

ProizvoĽaļ  motora   mora   izraditi   upustva   za ugradnju  i  odrģavanje  motora,  koje,  ako  se  primjenjuju, 

osiguravaju da ĺe motor u uobiļajenoj upotrebi stalno biti u skladu  sa  navedenim  ograniļenjima  tokom  svog  radnog vijeka i u 

uobiļajenim radnim uslovima. 

Ovaj   podatak   mora   biti   raspoloģiv   od proizvoĽaļa motora, a mora biti dobiven pomoĺu prethodnog  

ispitivanja izdrģljivosti temeljenog na uobiļajenim ispitnim ciklusima,  te  proraļunom  dijelova  na  zamor,  tako  da  

proizvoĽaļ moģe pripremiti neophodna upustva za odrģavanje i  izdati ih za sve nove motore koji se po prvi put pojavljuju na  

trģiġtu. 

Uobiļajeni vijek trajanja motora znaļi: 

.1 Za ugraĽene motore i krmene propulzore, sa ili bez ugraĽenog izduva: 480 radnih sati ili 10 godina, prema tome 
ġto se prije navrġi. 

.2 Motori  plovila za liļnu upotrebu  na  vodomlazni pogon: 350  radnih  sati  ili  pet  godina, prema tome ġto se 

prije navrġi. 
.3 Vanbrodski  motori: 350  sati  ili 10 godina, prema tome ġto se prije navrġi. 
 
 

2.7.4 Priruļnik za koriġtenje motora 

Svaki motor mora imati Priruļnik za koriġtenje na crnogorskom i engleskom jeziku. Priruļnik mora sadrģati: 

.1 Upustva za ugradnju i odrģavanje, koja su potrebna za obezbjeĽivanje ispravnog rada motora, kao i  za 

udovoljavanje zahtjevima   taļki 2.7.3   ovog   dijela Pravila. 

.2 Snagu  motora  ako  je  izmjerena  prema usuglaġenom standardu. 

 

 

 

2.8 TEMELJN I ZAHTJEV I ZA BUKU  

Plovila za razonodu s ugraĽenim motorom, ili s krmenim propulzorom bez integralnog izduva, plovila za liļnu upotrebu 

na vodomlazni pogon, te vanbrodski motori, kao i motori s krmenim  propulzorom  s  integralnim  izduvom,  moraju 

udovoljavati dalje navedenim temeljnim zahtjevima za jaļinu buke. 

 

2.8.1 Nivo buke 
 

2.8.1.1 Plovila za razonodu s ugraĽenim motorom, ili s krmenim propulzorom bez integralnog izduva, liļna plovila  

na vodomlazni pogon, te vanbrodski motori, kao i krmeni propulzori  s  integralnim  izduvom  moraju  se  projektovati,  

graditi i sklapati tako da nivo buke mjerene u skladu s ispitivanjima,  odreĽenim  u  crnogorskom  standardu MEST EN 

ISO14509: 2008  ne  smije  prijeĺi  graniļne  vrijednosti,  navedene  u Tablici 2.8-1. 

 

Tablica 2.8-1 

 

Snaga jednog motora, kW Najveĺi nivo zvuļnog pritiska 

Nivo= LpAS max dB 

 

PN < 10 67 

10 < PN < 40 72 

PN > 40 75 

gdje je: 

PN - snaga motora, kW  

LpAS max - nivo najveĺeg zvuļnog pritiska, dB. 

Kod sistema s dva ili viġe motora, nezavisno o vrsti motora, moģe se dopustiti odstupanje do 3 dB. 

 

2.8.1.2 Kao alternativa mjerenjima buke, za plovila za razonodu sa ugraĽenim motorom ili sa krmenim propulzorom,  

bez integralnog izduva, smatrat ĺe se da udovoljavaju ovim zahtjevima za nivo buke, ako im je Froude-ov broj Fn <  

1,1, kao i omjer snaga/istisnina < 40, uz uslov da su motor i ispuġni   sistem   ugraĽeni   u   skladu   sa   specifikacijom  

proizvoĽaļa motora. 

2.8.1.3 Froude-ov  broj  se  raļuna  prema  izrazu  kako slijedi: 
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                         v 

       Fn = __---------- 
                  ã g . LWL 

 

gdje je : 

  

v - najveĺa brzina plovila, m/s; 
LWL - duljina na vodenoj liniji, m; 
g = 9,81 m/s2 - ubrzanje sile teģe. 

 

 
Odnos snaga/istisnina raļuna se dijeljenjem snage motora P, kW s istisninom plovila D, t. 

2.8.1.4 Kao druga alternativa mjerenju buke je da se za plovila  za  razonodu,  s  ugraĽenim  motorom  ili  krmenim  

propulzorom,  bez  integralnog  izduva,  moģe  smatrati  da udovoljavaju  ovim  zahtjevima  za  buku,  ako  su  kljuļni  

parametri projekta jednaki ili u skladu s onim za sertifikovana referentna plovila, unutar tolerancija navedenih u usaglaġenom  

standardu. 

2.8.1.5 Sertifikovano  referentno  plovilo  znaļi  posebnu kombinaciju trup/ugraĽeni motor ili krmeni propulzor bez 

integralnog  izduva,  za  koje  se  utvrdi  da  udovoljava zahtjevima za jaļinu buke, mjerenim u skladu s taļkom 2.8.1.1 ovog 

dijela Pravila, a kod kojega su svi kljuļni parametri projekta i mjerenja jaļine zvuka upisani u objavljeni popis sertifikovanih 

referentnih plovila. 

 

2.8.2 Priruļnik za koriġtenje 

Za plovilo namijenjeno razonodi sa ugraĽenim motorom, ili s krmenim propulzorom, sa ili bez integralnog izduva, te za 
plovila namijenjena liļnoj upotrebi na vodomlazni pogon, Priruļnik za koriġtenje plovila (vidi  taļki 2.3.6  ovog  dijela  Pravila),  

moraju sadrģavati podatke potrebne da se plovilo i sistem izduva odrģe  u  stanju  koje  ĺe,  koliko  je  izvodljivo,  osigurati 

usklaĽenost sa navedenim vrijednostima granice nivoa buke u uobiļajnom pogonu.  

Za vanbrodske motore, korisniļki priruļnik koji se zahtijeva u skladu s taļki 2.7.4 ovog dijela Pravila, mora sadrģavati  
upustva  potrebna  za  odrģavanje  vanbrodskog motora  u  stanju  koje  ĺe,  koliko  je  to  izvodljivo,  osigurati usklaĽenost sa 

navedenim vrijednostima granica nivoa buke u uobiļajnom pogonu. 

 

 

 

 

2.9       TEHNIĻKI ZAHTJEVI ZA GRADNJU PLOVILA NA 

NADUVAVANJE  
 

2.9.1 Plovila na naduvavanje pogonjena motorima najveĺe snage 4,5 kW i manje 
 

2.9.1.1 Udovoljavanje tehniļkim zahtjevima sadrģanim u crnogorskom standardu MEST EN ISO  6185-1:2008  -ļamci na 

naduvavanje - 1. dio - ļamci sa maksimalnom snagom motora do 4,5 kWò podrazumijeva usklaĽenost 

 

2.9.2 Plovila na naduvavanje pogonjena motorima snage i 4,5 kW ali manje do ukljuļivo 15 kW 
 

2.9.2.1 Udovoljavanje tehniļkim zahtjevima sadrģanim u crnogorskom standardu MEST EN ISO  6185-2:2008 -  ñĻamci na 

naduvavanje ï Dio 2 ï Ļamci  sa maksimalnom snagom motora izmeĽu 4,5 kW i 15 kWò podrazumijeva usklaĽenost. 

 

2.9.3 Plovila na naduvavanje pogonjena motorima najveĺe snage veĺe od 15 kW 
 

2.9.3.1 Udovoljavanje tehniļkim zahtjevima sadrģanim u crnogorskom standardu MEST EN ISO  6185-3:2008 -  ñĻamci na 

naduvavanje - Dio 3. - Ļamci  sa maksimalnom snagom motora iznad 15 kWò  podrazumijeva usklaĽenost. 

 

2.10 TEMELJN I TEHNIĻKI ZAHTJEV I ZA PLOV ILA  NAMIJENJENA                                 

ZA LIĻNU POTREBU NA VODOMLAZN I POGON 

Temeljni   tehniļki   zahtjevi   za   konstrukciju sadrģani su u crnogorskom standardu MEST ISO 13590:2008 - ñMala  

plovila  - Liļna plovila  - Zahtjevi za konstrukciju i insalaciju sistema". 
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2.11 TEMELJN I TEHNIĻKI ZAHTJEV I 

U VEZI POJEDINIH KOMPONENT I PLOVILA  
 

2.11.1 Uopġte 

Za niģe navedenu opremu i ureĽaje zahtjeva se da kad se izraĽuju zasebno, a namijenjena su za ugradnju na  

plovilima za sport i razonodu u smislu dijela 4 ovog dijela Pravila, mora se  izvrġiti ocjena usklaĽenosti kako je navedeno u taļki  

4.3.3   ovog   dijela   Pravila   kojom   se   provjerava udovoljavanje temeljnim tehniļkim zahtjevima navedenim u 2.10.2. 

 

2.11.2 Osnovni tehniļki zahtjevi 
 

2.11.2.1 Za dijelove opreme ugraĽenih motora i krmenih propulzora u protiveksplozivnoj izvedbi izraĽene u skladu sa 

zahtjevima   navedenim   u   evropskom standardu EN 28846:1993 - ñSmall craft ï Elecrical devices- Protection against 

ignition of surrounding flammable gases ò i podrazumijeva usklaĽenost. 

2.11.2.2 UreĽaj za zaġtitu od upuĺivanja vanbrodskog motora u radnom poloģaju. Ako  je  ureĽaj  izraĽen  u  skladu  sa 

tehniļkim zahtjevima  navedenim  u  evropskom  standardu  EN  ISO 11547:1995 + A1:2000 - ñSmall craft- Start-in-gear protection 

ò usklaĽenost se podrazumijeva. 

2.11.2.3 Kormilarski ureĽaj i pripadna oprema: 

UsklaĽenost se podrazumijeva ako je udovoljeno zahtjevima u niģe navedenim  evropskim standardima:  

.1 EN ISO 28848:1993- ñSmall craft- Remote steering systemsò, 
.2 EN 29775:1993 -ñRemote steering systems for single outboard motors of 15 kW to 40 kW power ò 

I dolje navedenim crnogorskim standardima: 

.3         MEST EN ISO 8847:2008 ï Ă Mala plovila ï Kormilarski ureĽaj ï Sistem kablova i remenicañ 

.4 MEST  EN  ISO 10592:2008 - ñMala plovila - Hidrauliļki kormilarski sistemiò. 

.5 MEST  EN  ISO 13929:2008 - ñMala plovila - Kormilarski ureĽaj - Sistem sa zupļastim prenosomò. 

 

 

2.11.2.4 UgraĽeni tankovi goriva i savitlj ive cijevi goriva: 

UsklaĽenost se podrazumijeva ako je udovoljeno primjenjivim zahtjevima navedenim u crnogorskim 

standardima kako slijedi: 
.1 MEST  EN  ISO 10088:2008 -ñMala plovila - Trajno ugraĽeni sistemi za gorivo i fiksni rezervoari gorivaò. 

.2 MEST EN ISO 7840:2008 - ñMala plovila -   Vatrootporna cijeva  za gorivoò. 

.3 MEST EN ISO 8469:2008 - ñMala plovila - Cijeva za gorivo neotporna na vatruò. 

 

2.11.2.5 Mala grotla i sredstva zatvaranja otvora na trupu i nadgraĽu 

UsklaĽenost se podrazumijeva ako je udovoljeno primjenjivim  zahtjevima  crnogorskog  standarda  MEST 

EN ISO 12216:2008 -ñMala  plovila -  Prozori,  okna i vrata- Zahtjevi za ļvrstoĺu i vodonepropusnostò. 

 

2.12 TEHNIĻKA DOKUMENTACIJA 

KOJU MORA IZRADITI PROIZVOņAĻ 
 

2.12.1 Uopġte 

Tehniļka  dokumentacija  mora  sadrģati  sve potrebne informacije na bazi kojih je moguĺe potvrditi da plovilo  ili  

komponente  plovila  udovoljavaju  primjenjivim osnovnim   tehniļkim   zahtjevima.   Dakle,   tehniļka dokumentacija mora 

omoguĺiti uvid u sve detalje nuģne za razumijevanje projekta, proizvodnje i upotrebe proizvoda. 

 

2.12.2 Opseg dokumentacije 

Dokumentacija   mora,   najmanje,   sadrģati podatke u vezi dolje navedenog .Prijavljeno  tijelo,  u  sluļaju  potrebe,  

moģe zatraģiti i dodatnu dokumentaciju. 

.1 Opġti opis prototipa proizvoda. 

.2 Montaģne  i  radioniļke  nacrte,  nacrte podsklopova, maġinske i elektriļne ġeme i sl. 

.3 Opis    i    potrebna    objaġnjenja    za razumijevanje  nacrta  i  ġema  iz  taļke 2.12.2.2 ovog dijela Pravila. 

.4 Listu   koriġtenih   standarda   navedenih   u poglavlju  2, a isto tako, u sluļaju da ti standardi nijesu 

koriġteni, potrebno je navesti koji  drugi  tehniļki propisi su  koriġteni kao  alternativa  standardima  da  bi  se 

udovoljilo temeljnim tehniļkim zahtjevima. 

.5 Rezultate    provedenih    proraļuna i provjera. 

.6 Rezultate    proraļuna    ili    ispitivanja provedenih   u   svrhu   udovoljavanja temeljnim tehniļkim 
zahtjevima u vezi plovnosti, stabiliteta i nadvoĽa (vidi taļku 2.4.2 ovog dijela Pravila). 

.7 Rezultate  ispitivanja  emisije  ispusnih plinova kojim se dokazuje udovoljavanje zahtjevima  iz  taļki 2.7  

ovog  dijela Pravila. 

.8 Rezultate   ispitivanja buke kojim se dokazuje udovoljavanje zahtjevima navedenim u taļki 2.8  ovog dijela 
Pravila. 

.9 U  Tablici 2.12.2-1  daje  se  uopġte pregled  dokumentacije  plovila  koja se mora dostaviti prijavljenom tijelu.  
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Tablica 2.12.2-1 

Popis dokumentacije 

 

Opis Podaci koji moraju biti obuhvaĺeni u dokumentaciji 

 

 

 

 

 

 

Opġti podaci, oprema i sistemi 

 

 

 

 

 

 

 

* Tip plovila, znaļajne karakteristike, projektna kategorija 

* Indentifikacioni broj plovila, sadrģaj i smjeġtaj na plovilu ploļice graditelja 

* Ograde i rukohvati 

* Skale/platforma za ukrcaj osoba iz mora 

* Smjeġtaj splavova 

* Sredstva za napuġtanje plovila(smjeġtaj i dimenzije) 

* Sredstva za vez, sidrenje i tegljenje, prenos sila na strukturu plovila 

* Plinska instalacija(LPG) 

* Kokpit i drenaģa kokpita 

* Karakteristike otvora na trupu, palubi i nadgraĽu(vrata, prozori, okna, vidnici, mala  

   grotla(smjeġtaj, dimenzije, sredstva zatvaranja) 

* Sistem kaljuģa 

* Oplatni ventili i prolazi 

* Spreļavanje zagaĽenja sanitarnim otpadnim vodama 

* Navigaciska svijetla 

 

 

Priruļnik za koriġĺenje plovila 

 

 

* Zahtjevi standarda MEST EN ISO 10240:2008(podrazumijeva se usklaĽenost) 

* Najveĺe preporuļeno optereĺenje plovila 

* Podaci koje Priruļnik mora sadrģati prema zahtjevima iz drugih osnovnih zahtjeva iz 

  glave 2. ovog dijela pravila 

* podaci za koje graditelj smatra da trebaju biti ukljuļeni u Priruļnik 

 

 

Plovnost, stabilitet i nadvoĽe 

 

 

* Linije plovila sa tablicom oļitavanja 

* Hidrostatske karakteristike i proraļun stabiliteta 

* Plan jedara 

* Uzgonski elementi 

Plovnost, stabilitet i nadvoĽe 

 

* Podatak o teģini i teģiġtu praznog opremljenog plovila 

* Izvjeġtaj o ispitivanju naplavljenog plovila 

 

 

 

 

 

 

 

Struktura 

 

 

 

 

 

 

 

 

* Proraļun strukturnih elemenata 

* Glavno rebro (dimenzije i karakteristike materijala) 

* Nekoliko karakteristiļnih popreļnih presjeka 

* Uzduģni presjek 

* Paluba i nadgraĽe 

* Pregrade 

* Dno 

* Razvoj oplate (za plovila sa ļeliļnim trupom) 

* Specifikacija laminiranja (za plovila sa trupom od stakloplastike) 

* Postupci zavarivanja (za plovila sa ļeliļnim trupom) 

* Osnova porivnih pogona i drugih ureĽaji 

* Spoj balasne kobilice sa trupom 

* UgraĽeni tankovi 

* Upore 

* Jarbol i njegovo uļvrġĺivanje 

* Dodaci na oplati, nogavice, itd. 

 

 

Kormilarski ureĽaj 

 

* Generalni plan i specifikacija ureĽaja 

* Sistem kormilarenja u nuģdi (ako se zahtijeva) 

* Kormilo (ako postoji) 

* Osovina kormila(dimenzije i materijal)  

 

 

 

 

Maġinski ureĽaj 

 

 

 

 

* Smjeġtaj pogona i ureĽaja u maġinskom dijelu plovila 

* Glavni porivni pogon, vratila, leģajevi 

* Sistem izduva 

* Sistem goriva 

* Sistem rashlaĽivanja 

* Ventilacija maġinskog prostora 

* Zaġtita izloģenih djelova pogona 

* Izolacija maġinskog prostora 

* Spreļavanje zagaĽenja uljem, gorivom i zauljanim vodama 

 

Elektriļna oprema 

 

* Smjeġtaj i karakteristike generatora i akumulatorskih baterija 

* Specifikacija kablova i zaġtite 

* Elektriļne ġeme (12/24V ï 220V) 

 

Protivpoģarna zaġtita 

 

* UgraĽeni sistem gaġenja u maġinskom dijelu 

* Sistem gaġenja vodom 

* Prenosiva sredstva (broj, kapacitet, smjeġtaj) 

 

Materijal 

 

* Metalni materijali 

* Smole, vlakna, jezgre 

* Drvo, ġperploļa 

 

Proizvodnja 

 

* Opis postupka proizvodnje 

* Uslovi u kojima se obavlja proizvodnja 

* Informacije u vezi sistema kvaliteta u dijelu koji se tiļe proizvodnje 

Ispuġni plinovi (ako je primjenljivo) 

 

Buka (ako je primjenljivo) 

 

* Deklaracija o usklaĽenosti 
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3. POSTUPCI OCJENE USKLAņENOSTI PROJEKTA I  

GRADNJE PLOVILA  
 

3.1 UOPĠTE 
 

3.1.1 Ocjena   usklaĽenosti   sprovodi   se   u   svrhu utvrĽivanja dali  je plovilo projektovano i sagraĽeno na naļin da 

udovoljava  temeljnim  tehniļkim  zahtjevima  navedenim  u poglavlju 2. ovog dijela Pravila. Postupak se provodi kroz pojedine 

modele kako je navedeno u ovom poglavlju. 

NAPOMENA: Oznake    modela    su    identiļne oznakama navedenim u Direktivi 94/25/EC s dopunama. 

3.1.2 U  daljnjem  tekstu  pod  pojmom ñproizvodò podrazumijeva se plovilo i oprema navedena u taļki 2.11 ovog dijela 

Pravila. 

3.1.3 Do  datuma  pristupanja  Crne Gore  u ļlanstvo Europske Unije ili do datuma stupanja na snagu Sporazuma  o  ocjeni  

usklaĽenosti  i  prihvatanja  proizvoda izmeĽu Crne Gore i Europske Unije, ġto je ranije, umjesto  oznake  usklaĽenosti ñCEò  

koristit  ĺe  se  crnogorska oznaka usklaĽenosti ñCò. 

 

3.2 MODELI  ZA OCJENU USKLAņENOSTI 
 

3.2.1 Unutraġnja kontrola proizvodnje (Model "A")  

Iskljuļiva je obveza i odgovornost proizvoĽaļa da je proizvod projektovan i izgraĽen u skladu s primjenjivim temeljnim  

tehniļkim  zahtjevima.  Obaveze  su  proizvoĽaļa kako se dalje navodi. 

3.2.1.1 Za svako pojedinaļno plovilo izdati Deklaraciju o usklaĽenosti kako je propisano u taļki  3.2.11 ovog dijela Pravila te 

svaki proizvod odgovarajuĺe oznaļiti (CE). 

3.2.1.2 Izraditi tehniļku dokumentaciju temeljem koje se moģe izvrġiti provjera udovoljavanju primjenjivim temeljnim  

tehniļkim zahtjevima (vidi taļki 2.12 ovog dijela Pravila). Ista mora obuhvaĺati odgovarajuĺu projektnu dokumentaciju,  

dokumentaciju u vezi proizvodnje, a isto tako i upotrebe plovila. 

3.2.1.3 Dokumentacija  navedena  u  taļki 3.2.1.2  ovog dijela Pravila zajedno s Deklaracijom o usklaĽenosti mora biti  

raspoloģiva  najmanje 10  godina  nakon  zavrġetka izgradnje/proizvodnje zadnjeg plovila (ako se radi o serijskoj proizvodnji). 

3.2.1.4 Osigurati da je proces proizvodnje takav da jamļi udovoljavanje plovila temeljnim tehniļkim zahtjevima. 

 

 

3.2.2 Unutraġnja kontrola pro izvodnje uz obvezna ispitivanja (Model "Aa", Opcija 1) 

Primjenjuju  se  zahtjevi  kao  za  model  "A"  te dodatno: 

3.2.2.1 Projekt i izrada plovila: 

.1 Prijavljeno  tijelo se  mora  uvjeriti  da plovilo udovoljava temeljnim tehniļkim zahtjevima u vezi plovnosti, 

stabiliteta, najmanjeg  nadvoĽa  i  dovoljne  rezervne istisnine,  propisanim  u  taļke  2.4.2  ovog 

dijela Pravila. 
.2 Udovoljavanje    zahtjevima    iz    taļke 3.2.2.1.1 ovog dijela Pravila moģe biti izvrġeno kroz odobrenje 

dokumentacije, izvrġenjem  odgovarajuĺih  ispitivanja  u naravi i prisustvu eksperata prijavljenog tijela  ili  na  

drugi  naļin  usaglaġen  sa prijavljenim tijelom. Ispitivanje moģe biti izvrġeno na jednom ili viġe plovila. 

.3 Nakon  zadovoljavajuĺe  provjere  iz  taļki 3.2.2.1.2 ovog dijela Pravila prijavljeno tijelo ĺe izraditi Izvjeġtaj o 

ispitivanju a proizvoĽaļ  ĺe  svako  plovilo  oznaļiti odgovarajuĺom oznakom  (CE), te izdati Deklaraciju  o  

usklaĽenosti  kao  dokaz udovoljavanju  zahtjevima  navedenim  u taļki 3.2.2.1.1 ovog dijela Pravila. 

.4 U svrhu odrģavanja valjanosti Izvjeġtaja o ispitivanju, proizvoĽaļ je duģan izvijestiti prijavljeno  tijelo o  svakoj  

promjeni na plovilu   koja   bi   mogla   uticati  na udovoljavanje  zahtjevima  navedenim  u taļkama 3.2.2.1.1, 

3.2.2.1.2 i 3.2.2.1.3 ovog dijela Pravila. 

 

 

 

 

3.2.2.2 Jaļina buke: 

.1 Na plovilima za razonodu sa ugraĽenim motorima ili krmenim propulzorima bez integralnog   izduva   te   
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na   plovilima za liļnu upotrebu na vodomlazni pogon zahtjeva se  da  se  na  jednom  ili  viġe  plovila 

sprovede ispitivanje buke prema zahtjevima taļke 2.8 ovog dijela Pravila. 

.2 Na    plovilima za razonodu s vanbrodskim  motorima  ili  krmenim propulzorima   sa   integralnim   izduvom 
zahtjeva  se  da  se  na  jednom  ili  viġe motora  provede  ispitivanje  buke  prema taļki 2.8 ovog dijela Pravila. 

.3 Ako  se  ispituje  viġe  od jednog  motora vrijede  zahtjevi  navedeni  u  taļki 3.2.10 ovog dijela Pravila. 

.4 Ispitivanje iz taļki 3.2.2.2.1 ovog dijela Pravila je u odgovornosti proizvoĽaļa, a ispitivanje iz taļki 3.2.2.2.2 
ovog dijela Pravila  je  u  odgovornosti  proizvoĽaļa motora ili  prijavljenog  tijela  u  ime proizvoĽaļa

 odobreno po volji proizvoĽaļa. 

 

 

3.2.3 Tipsko odobrenje (Model "B")  
 

3.2.3.1 Uopġte: 
.1 Temeljem   udovoljavanja   ovoj   taļki prijavljeno tijelo moģe izdati Potvrdu o EC tipnom ispitivanju. 

.2 Zahtjevi  ove  toļke  primjenjuju se i  na sertifikaciju opreme i ureĽaja navedenih u taļki 2.11 ovog dijela Pravila. 
.3 Lista odobrenih proizvoda bit ĺe uvrġtena u   Popis   tipsko   odobrenih   proizvoda, odobrenih proizvoĽaļa i 

usluģnih preduzeĺa prijavljenog tijela. 

3.2.3.2 Svrha: 

.1 Prijavljeno   tijelo sprovodi   postupak utvrĽivanja,   a   nakon   udovoljavanja zahtjevima ove toļke moģe 

potvrditi da razmatrani uzorak kao reprezent predviĽene proizvodnje udovoljava primjenjivim temeljnim 

tehniļkim zahtjevima navedenim u poglavljeu 2 ovog dijela Pravila. 

3.2.3.3 Zahtjev za uslugom: 

.1 Pisani zahtjev moģe podnijeti proizvoĽaļ ili od njega ovlaġteni predstavnik. 

.2 Zahtjev mora sadrģavati najmanje: 
a)  naziv i adresu proizvoĽaļa odnosno od njega ovlaġtenog predstavnika, 

b)  Potvrdu da isti zahtjev nije prethodno bio upuĺen nekom     drugom prijavljenom tijelu, 

c)  tehniļku dokumentaciju navedenu u taļki 3.2.3.5 ovog dijela Pravila. 

3.2.3.4 Prototip: 

.1 Traģitelj usluge mora staviti na raspolaganje prijavljenom  tijelu uzorak proizvoda reprezenta cjelokupne 
istovrsne proizvodnje (u daljnjem tekstu: prototip). 

.2 Prototip  moģe  biti  zajedniļki  za  viġe verzija proizvoda pod uslovom da razlike izmeĽu njih nisu takve    

da bi prihvaĺenjem  zajedniļkog  prototipa  bio umanjen nivo sigurnosti ili drugi zahtjevi u  vezi  karakteristika  

proizvoda  o  ļemu  u svakom   pojedinom   sluļaju   odluļuje prijavljeno tijelo. 

.3 Prijavljeno  tijelo  moģe  zahtijevati  viġe uzoraka  proizvoda  ako  je  to  potrebno zbog izvrġenja programa 

ispitivanja. 

3.2.3.5 Tehniļka dokumentacija: 

.1 ProizvoĽaļ   ili   od   njega   ovlaġteni predstavnik mora dostaviti na odobrenje prijavljenom tijelu

 tehniļku dokumentaciju potrebnu za utvrĽivanje da proizvod udovoljava zahtjevima Pravila. 

.2 Dokumentacija  se  odnosi  na  projekt, proizvodnju i upotrebu proizvoda. 

.3 Opseg dokumentacije mora biti u skladu s primjenjivim zahtjevima iz taļke 2.12 ovog dijela  Pravila.  

Dokumentacija  se,  u pravilu, sastoji od nacrta, liste primijenjenih standarda ili drugih dokumentovanih  

primijenjenih  reġenja, liste upotrebljenih proizvoda s oznakom CE   s  priloģenim   Deklaracijama   o 

usklaĽenosti,   relevantnih   izvjeġtaja   o ispitivanju, opisa proizvodnih postupaka, itd. 

 

3.2.3.6 Postupak odobrenja i ispitivanja: 

.1 Prijavljeno  tijelo ĺe  izvrġiti  provjeru tehniļke  dokumentacije  i  utvrditi  je  li prototip  izraĽen  u  skladu  s  

tehniļkom dokumentacijom. Nadalje, utvrdit ĺe koji dijelovi   proizvoda   su   projektovani   u skladu s 

temeljnim tehniļkim zahtjevima iz glave 2 ovog dijela Pravila, a isto tako utvrditi za koje dijelove proizvoda 

isti nijesu primijenjeni. 

.2 Za    dijelove    proizvoda    gdje    su primijenjeni zahtjevi iz glave  2. ovog dijela  Pravila prijavljeno  tijelo 

ĺe izvrġiti  odnosnu  provjeru,  a  po  potrebi moģe zatraģiti i dodatna ispitivanja. 

.3 U sluļaju da tehniļki zahtjevi iz glave 2 ovog dijela Pravila nijesu primijenjeni, veĺ  je  proizvoĽaļ  odabrao  

neke  druge propise, prijavljeno  tijelo ĺe  izvrġiti provjeru  i/ili  zahtijevati  odgovarajuĺa 
ispitivanja  u  svrhu  utvrĽivanja  jesu  li primijenjena  tehniļka  reġenja  najmanje jednakovrijedna   temeljnim   

tehniļkim zahtjevima iz navedene taļke. 

 

.4 U  sluļaju  potrebe  pojedinih  ispitivanja detalje  istih (naļin,  vrijeme  i  mjesto) prijavljeno   tijelo ĺe   

dogovoriti   sa proizvoĽaļem. 

.5 Prijavljeno   tijelo mora   u   pojedinim fazama   proizvodnje,   zavisno   o   vrsti proizvoda, posvjedoļiti izradi 
proizvoda sa  svrhom  da  se  uvjeri  da  proizvoĽaļ posjeduje odgovarajuĺa sredstva, organizaciju   

proizvodnje,   proizvodene postupke i postupke ispitivanja koji jamļe usklaĽenost   proizvoda   s   odobrenim 

prototipom. 

3.2.3.7 Izdavanje certifikata: 

.1 Nakon zavrġetka postupka utvrĽivanja da prototip udovoljava temeljnim tehniļkim zahtjevima navedenim u (glavi 
2. ovog dijela  Pravila) prijavljeno  tijelo ĺe izdati Potvrdu o EC tipskom ispitivanju. Potvrda  mora    sadrģavati    

sledeĺe podatke:   ime   i   adresu   proizvoĽaļa, rezultate, provjere/ispitivanja, uslove  

valjanosti Potvrde, te podatke nuģne za identifikaciju odobrenog prototipa. 

.2 Lista    naslova    relevantnih    dijelova tehniļke    dokumentacije    mora    biti priloģena uz Potvrdu. 

.3 U  sluļaju  da prijavljeno  tijelo odbije izdavanje   Potvrde   o   EC   tipskom ispitivanju  isto  ĺe  detaljno  

obrazloģiti proizvoĽaļu. 

.4 Obveza   je   proizvoĽaļa   da   o   svim izmjenama  na  proizvodu  u  odnosu  na odobreni   prototip   koji   
utiļu   na udovoljavanje istog temeljnim tehniļkim zahtjevima ili uslovima upotrebe, izvijesti 

prijavljeno tijelo koje ĺe isto razmotriti te izdati odgovarajuĺi dodatak Potvrde o EC tipnom ispitivanju. 
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.5 Tehniļku dokumentaciju i kopije Potvrda s  prilozima  proizvoĽaļ  mora  ļuvati najmanje  deset  godina  nakon  

prestanka proizvodnje. 

3.2.3.8 Ostali zahtjevi: 

.1 Prijavljeno  tijelo  ĺe  izvijestiti  druga prijavljena tijela o relevantnim zahtjevima u vezi izdavanja EC tipnog 

ispitivanja te statusu Sertifikata. 

.2 Pristup primljenim Sertifikatima ukljuļujuĺi i njihove dodatke prijavljeno tijelo ĺe staviti na raspolaganje 

drugim tijelima za Sertifikaciju. 

.3 Ako  ni  proizvoĽaļ  ni  njegov  ovlaġteni predstavnik nemaju sjediġte u EU, obaveza davanja na  raspolaganje    
tehniļke dokumentacije je na osobi koja proizvod stavlja na trģiġte. 

 

 

3.2.4 Ocjena usklaĽenosti s prototipom (Model "C")  

Ocjenu  usklaĽenosti  sprovodi  proizvoĽaļ,  ili  od njega ovlaġteni predstavnik. 

3.2.4.1 ProizvoĽaļ,  ili  njegov  ovlaġteni  predstavnik moraju  osigurati  da  je  proizvod  u  skladu  s  prototipom odobrenim  

Potvrdom  o  EC  tipskom  ispitivanju,  te  izdati Deklaraciju o usklaĽenosti. 

3.2.4.2 ProizvoĽaļ (ili  njegov  ovlaġteni  predstavnik) moraju  preduzeti  sve  mjere  u  procesu  proizvodnje  da  se osigura  

udovoljavanje  proizvoda  zahtjevima  navedenim  u Potvrdi o EC tipskom ispitivanju. 

3.2.4.3 ProizvoĽaļ (ili  njegov  ovlaġteni  predstavnik) moraju imati arhiviranu Deklaraciju o usklaĽenosti najmanje deset 

godina nakon prestanka proizvodnje. 

3.2.4.4 U  sluļaju  izmjene  na  proizvodu,  a  u  svrhu odrģavanja  valjanosti  ili   Potvrde  ili  EC  tipskom  ispitivanju vrijedi 

navedeno u taļki 3.2.3.6.4 ovog dijela Pravila. 

3.2.4.5 Ako   proizvoĽaļ   ne   udovoljava   zahtjevima navedenim  u  taļki 3.2.8  ovog  dijela  Pravila  ocjenu 

usklaĽenosti temeljnim tehniļkim zahtjevima u vezi ispusnih plinova prijavljeno tijelo moģe izvrġiti ili zahtijevati 

da se izvrġi, u nasumiļnim vremenskih intervalima, odgovarajuĺa ispitivanja. 

3.2.4.6 U  sluļaju  da  ispitivanja  iz  taļke 3.2.4.5  ovog dijela Pravila ukaģu na nezadovoljavajuĺe rezultate moraju se  provesti  

ispitivanja  navedena  u  taļki  2.7  ovog  dijela Pravila.   Motor   predviĽen   za   ispitivanje,   potpuno   il i djelomiļno  

kompletiran,  ispituje  se  dok  je  u  pogonu  u uslovima  specificiranim  u  preporukama  proizvoĽaļa.  Ako propisanim 

zahtjevima za ispuġne plinove nije udovoljeno, proizvoĽaļ moģe zahtijevati dodatna mjerenja na uzorku iz serije 

motora koji ukljuļuje i veĺ ispitani motor uvaģavajuĺi zahtjeve iz taļke 3.2.10 ovog dijela Pravila. 

 

 

3.2.5 Ocjena usklaĽenosti sistema kvaliteta u proizvodnji (Model "D")  
 

3.2.5.1 Uopġte: 

Ocjenu  usklaĽenosti prijavljeno  tijelo provodi temeljem provjere sistema kvaliteta u procesu proizvodnje. 

Za proizvod mora postojati Potvrda o EC tipskom ispitivanju (vidi taļki 3.2.3.7.1 ovog dijela   Pravila). 

3.2.5.2 Obaveza proizvoĽaļa: 

.1 ProizvoĽaļ   mora   imati   uspostavljen sistem   kvaliteta   koji   se   odnosi   na proizvodnju   te   zavrġnu  

provjeru i ispitivanje proizvoda kako je navedeno u taļki 3.2.5.3 ovog dijela Pravila. 
.2 ProizvoĽaļ mora osigurati i Deklaracijom o  usklaĽenosti  jamļiti  da  je  proizvod  u skladu  s  navedenim  u  

Potvrdi  o  EC tipnom ispitivanju. 

.3 ProizvoĽaļ   mora   oznaļiti   proizvod odgovarajuĺom certifikacijskom oznakom (CE) zajedno s 

odgovarajuĺom oznakom prijavljenog tijela. 

3.2.5.3 Sistem kvaliteta: 

.1 ProizvoĽaļ mora ispostaviti prijavljenom tijelu  zahtjev  za  ocjenu  svog  sistema kvaliteta   u   vezi   

proizvoda   kojeg proizvodi.   Zahtjev   mora,   najmanje sadrģavati: 

a)  opis i namjenu proizvoda; 

b)  dokumentaciju   u   vezi   sistema kvaliteta; 

c)  tehniļku  dokumentaciju  odobrenog prototipa  te  kopiju  Potvrde  o  EC tipnom   ispitivanju   ako   
postupak naveden  u  taļki  3.2.3  ovog  dijela Pravila nije sprovelo prijavljeno tijelo. 

.2 Sistem kvaliteta mora     osigurati usklaĽenost proizvoda sa prototipom kako je  navedeno  u  Potvrdi  o  

EC  tipskom ispitivanju kao i sa ostalim zahtjevima u odnosnim dijelovima temeljnih tehniļkih zahtjeva  iz  

glave 2  ovog  dijela Pravila. 
.3 Svi  tehniļki  zahtjevi  i  ostale  mjere usvojene   od   proizvoĽaļa   u   svrhu ispoġtovanja  zahtjeva  iz  

taļke 3.2.5.3.2 ovog   dijela   Pravila   moraju   biti dokumentovani na uredan i sisteman naļin u   obliku   

pisanih   procedura,   radnih instrukcija zapisa i ostalih dokumenata, napisanih na jasan i nedvosmislen naļin 

osiguravajuĺi korisnicima njihovo provoĽenje na ispravan naļin.  

.4 Dokumenti   sistema   kvaliteta   moraju, obuhvatati sledeĺe: 

a)  ciljeve kvaliteta, organizacijsku strukturu,  odgovornosti  i  ovlaġtenja rukovodstva i ostalog osoblja u 

vezi kvaliteta proizvoda; 

b)  opis proizvodnje, kontrolu kvaliteta I naļina njenog osiguravanja, propisanih postupaka koji se redovno 

sprovode; 

c)  provjere i ispitivanja koje se sprovode prije,   za vrijeme   i   nakon   gradnje proizvoda  kao  i  uļestalosti  

takvih radnji; 

d)  zapise  sistema  kvaliteta  kao  ġto  su zapisi  o  provjeri  ili  provedenom ispitivanju,   zapisi   o   

mjerenjima opreme,   zapisi   o   osposobljenosti osoblja i sl.; 
e)  sredstva   za   nadzor   i   postizanje zahtjevanog   kvaliteta   proizvoda i efikasnost sistema kvaliteta. 

3.2.5.4 Odobrenje sistema kvaliteta proizvoĽaļa: 
.1 Prijavljeno tijelo mora sprovesti provjeru sistema kvaliteta proizvoĽaļa da se uvjeri da je udovoljeno zahtjevima 
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navedenim u taļki 3.2.5.3 ovog dijela Pravila. 

.2 Ako  je  sistem  kvaliteta  proizvoĽaļa posvjedoļen  od  ovlaġtenog  tijela  po crnogorskom standardu 

MEST EN ISO 9001:2008 u dijelu koji se odnosi na proizvodnju, zavrġnu provjeru i ispitivanje, prijavljeno 

tijelo  ĺe  takoĽer  provesti  svoju  ocjenu koja ĺe biti usmjerena na: 
a)  provjeru   valjanosti   certifikata   o usklaĽenosti sistema kvaliteta proizvoĽaļa; 

b)  provjeru postojeĺih izvjeġtaja o ocjeni sistema   kvaliteta   proizvoĽaļa   I provedenim korektivnim mjerama; 
c)  razmatranje onih dokumenata sistema kvaliteta i odgovarajuĺih procesa koji se  odnose  na  sami  proizvod,  a  

ne sistem kvaliteta u cjelini. 

.3 Ako  proizvoĽaļ  nema  uspostavljen  i posvjedoļen  unaprijed  naveden  sistem kvaliteta, prijavljeno  tijelo  
ĺe  provesti svoju  ocjenu  temeljenu  na  relevantnim zahtjevima   standarda   navedenih   u   taļki 

3.2.5.4.2 ovog dijela Pravila. 
.4 Tim  za  ocjenu  sistema  kvaliteta  mora ukljuļiti   najmanje   jednog   ļlana   s odgovarajuĺim    iskustvom    

u    vezi tehnologije proizvodnje odnosnog proizvoda. Ocjena mora biti sprovedena na licu mjesta. 

.5 Rezultate   o   ocjeni   sistema   kvaliteta zajedno s odgovarajuĺim obrazloģenjima prijavljeno tijelo ĺe

 dostaviti proizvoĽaļu. 

3.2.5.5 Izmjene u sistemu kvaliteta proizvoĽaļa: 
.1 Obaveza je proizvoĽaļa da odrģava sistem kvaliteta kakav    je    odobren    od prijavljenog tijela. 

.2 U   sluļaju   da   proizvoĽaļ   namjerava izvrġiti  izmjene  sistema  kvaliteta  prije njihovog uvoĽenja o tome 

mora obavijestiti prijavljeno    tijelo koje    ĺe    nakon razmatranja istih, na odgovarajuĺi naļin izvijestiti 

proizvoĽaļa. 

3.2.5.6 Redovne ocjene sistema kvaliteta proizvoĽaļa: 

.1 Prijavljeno tijelo sprovodi redovne ocjene u svrhu provjere da proizvoĽaļ odrģava sistem kvaliteta kako je 

odobren. Izvjeġtaj o   ocjeni prijavljeno   tijelo dostavlja proizvoĽaļu. 

.2 ProizvoĽaļ    mora    dopustiti    pristup prijavljenom  tijelu svim  mjestima  za proizvodnju,  ispitivanje  i  

skladiġtenje proizvoda. 
.3 Prijavljenom tijelu mora biti omoguĺen uvid  u  dokumenta  navedena  u  taļki 3.2.5.3.4 ovog dijela Pravila. 

.4 Prijavljeno   tijelo moģe   nenajavljeno izvrġiti posjetu proizvoĽaļa te ako naĽe za potrebno provesti ili 

zatraģiti da budu provedena  odgovarajuĺa  ispitivanja  u svrhu posvjedoļenja djelotvornosti sistema kvaliteta.   

O   rezultatima   posjete i izvjeġtajima o sprovedenim ispitivanjima prijavljeno tijelo ĺe obavijestiti 

proizvoĽaļa. 

.5 Dodatno, prijavljeno tijelo moģe obaviti nenajavljeni obilazak proizvoĽaļa. Tokom  takve  posjete  prijavljeno  

tijelo moģe obaviti ili zahtijevati da se obave ispitivanja u svrhu provjere djelotvornosti njegovog   sistema   

kvaliteta.   Nakon obavljenog ocjenjivanja,  prijavljeno  tijelo  ĺe dostaviti izvjeġtaj proizvoĽaļu. 

3.2.5.7 Izdavanje Potvrde o ocjeni usklaĽenosti sistema kvaliteta (Model "D"):  

Potvrdu  izdaje prijavljeno  tijelo na  osnovu Potvrde  o  EC  tipskom  ispitivanju  te  uspjeġno  provedenih  

ocjena navedenih u taļki 3.2.5.4 i taļki 3.2.5.6 ovog dijela  Pravila. 

3.2.5.8 Ostali zahtjevi: 

.1 Nakon  prestanka  proizvodnje  odnosnog proizvoda  proizvoĽaļ  mora  najmanje deset   godina   ļuvati   i   
na   zahtjev ovlaġtenih nacionalnih tijela dati na uvid dokumente navedene u 3.2.5.3.1, izmjene u sistemu 

kvaliteta kako je navedeno u 3.2.5.5.2 te izvjeġtaje i odluke navedene u 3.2.5.5, 3.2.5.4.5, 3.2.5.6.4 i 3.2.5.6.5. 
.2 ProizvoĽaļ  mora  odrģavati  zapise  o ģalbama  klijenata  u  vezi  proizvoda  te aktivnosti u vezi istih koje su 

preduzete. 

.3 Prijavljeno tijelo ĺe dati na uvid drugim prijavljenim tijelima relevantne informacije   u   vezi   izdavanja   ili 

povlaļenja   potvrda   u   vezi   sistema kvaliteta. 

 

 

3.2.6 Ocjena usklaĽenosti proizvoda (Model "F")  
 

3.2.6.1 Uopġte: 

.1 Ovaj  model  opisuje  postupak  kojim proizvoĽaļ  provjerava  i  utvrĽuje  da  je proizvod, uzimajuĺi u obzir  

navedeno u taļki 3.2.6.3  ovog  dijela  Pravila,  u skladu s prototipom kako je navedeno u Potvrdi  o  EC  

tipskom  ispitivanju  te  da udovoljava primijenjenim temeljnim tehniļkih zahtjevima iz glave  2 ovog dijela 

Pravila. 
.2 ProizvoĽaļ  je  obvezan  poduzeti  sve potrebne   mjere   nuģne   u   procesu proizvodnje  da  se  osigura  

usklaĽenost proizvoda  s  prototipom  i  primjenjivim temeljnim tehniļkim zahtjevima. 

.3 Obaveza je proizvoĽaļa da svaki proizvod oznaļi  odgovarajuĺom  sertifikacijskom oznakom (CE)  i  izda  

Deklaraciju  u usklaĽenosti proizvoda. 
.4 Prijavljeno tijelo ĺe provesti odgovarajuĺe   provjere   i/ili   naloģiti  ispitivanje  za  svaki  proizvod kako  je  

navedeno  u  taļki 3.2.6.2  ovog dijela  Pravila,  ili  isto  to sprovesti postupkom  navedenim  u  taļki 3.2.6.3, 

ovog   dijela   Pravila   prema   izboru proizvoĽaļa. 

.5 ProizvoĽaļ  mora ļuvati izdate Deklaracije   o   usklaĽenosti   proizvoda najmanje  deset  godina  nakon  

prestanka njegove proizvodnje. 

3.2.6.2 Ocjena  usklaĽenosti  provjerom  i  ispitivanjem svakog proizvoda: 

.1 Proizvodi   moraju   biti   pojedinaļno pregledani te sprovedena ispitivanja kako je  navedeno  u  primjenjivim  

temeljnim tehniļkim   zahtjevima   ili   propisima jednakovrijedna njima, u    svrhu utvrĽivanja   

usklaĽenosti   proizvoda   sa prototipom  odobrenim  Potvrdom  o  EC tipskom 

ispitivanju te njegovom udovoljavanju   primjenjivim   temeljnim tehniļkim zahtjevima. 

.2 Prijavljeno  tijelo ĺe  izdati  Potvrdu  o usklaĽenosti (Model   "F")   za   svaki odobreni proizvod s 

navedenim izvrġenim  ispitivanjima,  a  proizvoĽaļ ĺe   oznaļiti   proizvod   odgovarajuĺom oznakom 

prijavljenog tijela. 

.3 Potvrdu navedenu u taļki  3.2.6.2.2 ovog dijela Pravila proizvoĽaļ    mora priloģiti na zahtjev treĺe strane. 

3.2.6.3 Statistiļka ocjena usklaĽenosti proizvoda: 

.1 ProizvoĽaļ  je  duģan  svoje  proizvode prezentovati u obliku istoimenih grupa  te  preduzeti  sve  mjere  da  
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se indentiļnost  osigura  za  sve  proizvedene istoimene grupe. 

.2 Sve   proizvedene   istoimene grupe  moraju   biti raspoloģive prijavljenom  tijelu u  svrhu sprovoĽenja postupka 

ocjene usklaĽenosti. Metodom sluļajnog uzorkovanja iz svake istoimene grupe,   izvlaļi   se   pojedini   

proizvod formirajuĺi skupinu proizvoda na kojoj se sprovodi postupak naveden u taļki 3.2.6.2.1 ovog   dijela   

Pravila   koji   moģe rezultirati prihvaĺanjem ili odbacivanjem proizvoda. 

.3 Postupak naveden u taļki  3.2.6.3.2 ovog dijela Pravila mora biti temeljem na: 

a)  statistiļkoj   metodi   koja   ĺe   biti primijenjena, 

b)  planu uzorkovanja sa operacionalnim karakteristikama. 

 

Kod ocjene usklaĽenosti proizvoda u vezi  s  emisijom  ispusnih  plinova primjenjuje  se  postupak  naveden  u 

taļki 3.2.10. 
.4 U   sluļaju   prihvaĺanja   istoimene grupe   svaki odobreni proizvod se oznaļava odgovarajuĺom   oznakom 

prijavljenog tijela koje izdaje i Potvrdu o usklaĽenosti (Model  "F")  s  navedenim  provedenim ispitivanjima. 

U sluļaju neprihvaĺanja istoimene grupe prijavljeno tijelo   ĺe   poduzeti   mjere   u   svrhu sprjeļavanja   

stavljanja   proizvoda   na trģiġte. Ako se pojave sluļajevi uļestalog odbijanja prihvata proizvoda prijavljeno 

tijelo moģe   odustati   od   primjene statistiļke ocjene usklaĽenosti proizvoda. 
.5 Prijavljeno tijelo moģe    dopustiti proizvoĽaļu   da   oznaļava   proizvod oznakom prijavljenog  tijela 

za  vrijeme procesa proizvodnje. 

.6 Na  zahtjev  treĺe  strane,  proizvoĽaļ  je duģan podnijeti Potvrde o usklaĽenosti (Model "F") izdate od 

prijavljenog tijela. 

 

 

3.2.7 Pojedinaļna ocjena proizvoda (Model "G")  
 

3.2.7.1 Ovim  modelom  propisan  je  postupak  kojim proizvoĽaļ osigurava i potvrĽuje da je odnosni proizvod za koji  je 

prijavljeno  tijelo izdalo  Potvrdu  navedenu  u  taļki 3.2.7.2  ovog  dijela  Pravila,  u  skladu  s  primjenjivim temeljnim tehniļkim 

zahtjevima ovih Pravila. 

Proizvod mora  biti  oznaļen  odgovarajuĺom sertifikacijskom   oznakom  (CE),   a   proizvoĽaļ   

izdaje Deklaraciju o usklaĽenosti. 

3.2.7.2 Prijavljeno   tijelo mora   provesti   provjeru proizvoda kroz nadzor nad izradom i zavrġnim pregledom te moģe  

zahtijevati  provedbu  odreĽenih  ispitivanja,  u  svrhu osiguravanja udovoljavanja temeljnim tehniļkim zahtjevima iz dijela 2. ovog 

dijela Pravila. 

Nakon  zadovoljavajuĺe  provjere  i  ispitivanja prijavljeno tijelo izdaje Potvrdu o usklaĽenosti (Model 

"G") u vezi  provedenih  ispitivanja,  a  proizvod  se  oznaļava oznakama prijavljenog tijela. 

3.2.7.3 U svrhu primjene postupka u taļki 3.2.7.2 ovog dijela Pravila proizvoĽaļ mora dostaviti prijavljenom tijelu 

na  odobrenje  odgovarajuĺu  tehniļku  dokumentaciju  koja obuhvaĺa kako sam realizirani proizvod tako i 

proizvodnju i koriġtenje istog. Opseg dokumentacije naveden je u taļki 2.12 ovog dijela Pravila. 

 

 

3.2.8 Potpuno osiguranje kvaliteta (Model "H")  
 

3.2.8.1 Uopġte: 

Ovim modelom propisuje se postupak kojim se utvrĽuje je li proizvoĽaļ koji udovoljava zahtjevima 

u taļki 3.2.8.2 ovog dijela Pravila osigurava da njegov proizvod udovoljava primjenljivim temeljnim tehniļkim 
zahtjevima iz dijela 2 ovog dijela Pravila. 

3.2.8.2 Obaveze proizvoĽaļa: 

 

.1 ProizvoĽaļ   mora   imati   uspostavljen sistem   kvaliteta   koji   se   odnosi   na projektovanje, proizvodnju, 

zavrġnu provjeru i ispitivanje. 

.2 ProizvoĽaļ mora osigurati i Deklaracijom o  usklaĽenosti (vidi  taļki 3.2.11  ovog dijela Pravila) jamļiti da je 

proizvod u skladu s primjenjivim tehniļkim zahtjevima. 
.3 ProizvoĽaļ   mora   oznaļiti   proizvod odgovarajuĺom sertifikacijskom oznakom (CE) zajedno sa 

odgovarajuĺom oznakom prijavljenog tijela. 

3.2.8.3 Sistem kvaliteta: 

.1 ProizvoĽaļ mora ispostaviti prijavljenom  tijelu  zahtjev  za  ocjenu  svog  sistema kvaliteta. Zahtjev   mora,   
najmanje, sadrģavati: 

a)  opis i namjenu proizvoda; 

b)  dokumentaciju   u   vezi   sistema kvaliteta. 

.2 Sistem kvaliteta mora osigurati usklaĽenost   proizvoda   s   primjenjivim temeljnim tehniļkim zahtjevima. 

.3 Svi  tehniļki  zahtjevi  i  ostale  mjere usvojene   od   proizvoĽaļa   u   svrhu ispunjavanja  zahtjeva  iz  
taļke 3.2.8.3.2 moraju  biti  dokumentovani  na  uredan  i sisteman   naļin   u    obliku    pisanih procedura,  

radnih  instrukcija  zapisa  i ostalih dokumenata, napisanih na jasan i nedvosmislen naļin osiguravajuĺi 
korisnicima   njihovo   sprovoĽenje   na ispravan naļin. 

.4 Dokumenti,  sistema  kvaliteta  moraju, najmanje, obuhvaĺati sljedeĺe: 

a)  ciljeve kvaliteta, organizacijsku strukturu,  odgovornosti  i  ovlaġtenja rukovodstva i ostalog osoblja u vezi 
kvaliteta proizvoda; 

b)  projektnu  dokumentaciju (nacrte  I specifikacije),  ukljuļujuĺi  tehniļke standarde koji su koriġteni, a u 
sluļaju ako  standardi  navedene  u  glavi 2 ovog dijela Pravila nijesu koriġteni ili im nije  u  potpunosti  

udovoljeno mora se navesti koja tehniļka reġenja su   primijenjena   da   se   udovolji temeljnim tehniļkim 

zahtjevima; 
c)  postupke  verifikacije  projekta  koja moraju  obuhvatiti  sve  faze  gradnje projekta (meĽuverifikacije i 

konaļne verifikacije projekta); 
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d)  opis proizvodnje, kontrolu kvaliteta i naļina njenog osiguravanja, propisane postupke koji se redovno 

sprovode; 

e)  provjere i ispitivanja koja se sprovode prije,  tokom  i   nakon   gradnje proizvoda  kao  i  uļestalosti  

takvih radnji; 
f)  zapise  sistema  kvaliteta  kao  ġto  su zapisi  o  provjeri  ili  provedenom ispitivanju,   zapisi   o   upotrebi 

opreme,   zapisi   o   osposobljenosti osoblja i sl.; 

g)  sredstva   za   nadzor   i   postizanje zahtjevanog  kvaliteta   proizvoda   i uļinak sprovoĽenja sistema 

kvaliteta. 

3.2.8.4 Odobrenje sistema kvaliteta proizvoĽaļa: 

.1 Prijavljeno tijelo mora sprovesti provjeru sistema kvaliteta proizvoĽaļa da se uvjeri da je udovoljeno zahtjevima 

navedenim u taļki 3.2.8.3 ovog dijela Pravila. 

.2 Ako  je  sistem  kvaliteta  proizvoĽaļa posvjedoļen  od  ovlaġtenog  tijela  po crnogorskom standardu 

MEST EN ISO 9001:2008 koji obuhvaĺa projektovanje, proizvodnju, zavrġnu provjeru i ispitivanje, prijavljeno 

tijelo  ĺe  takoĽe  provesti  svoju  ocjenu koja ĺe biti usmjerena na: 

a)  provjeru   valjanosti   sertifikata   o usklaĽenosti sistema kvaliteta proizvoĽaļa; 

b)  provjeri postojeĺih izvjeġtaja o ocjeni sistema   kvaliteta   proizvoĽaļa i provedenim korektivnim mjerama; 

c)  razmatranje onih dokumenata sistema kvaliteta i odgovarajuĺih procesa koji se  odnose  na  sami  proizvod,  a  

ne sistem kvaliteta u cjelini. 

.3 Ako  proizvoĽaļ  nema  uspostavljen i posvjedoļen  gore navedeni  sistem kvaliteta, prijavljeno  tijelo  ĺe  

sprovesti svoju  ocjenu  temeljenu  na  odnosnim zahtjevima   standarda   navedenih  u   taļki 3.2.8.4.2 ovog 

dijela Pravila. 

.4 Tim  za  ocjenu  sistema  kvaliteta  mora ukljuļiti   najmanje   jednog   ļlana   sa odgovarajuĺim    iskustvom    

u    vezi tehnologije proizvodnje odnosnog proizvoda. Ocjena mora biti sprovedena na licu mjesta. 

.5 Rezultate   o   ocjeni   sistema   kvaliteta zajedno s odgovarajuĺim obrazloģenjima prijavljeno tijelo ĺe dostaviti 

proizvoĽaļu. 

3.2.8.5 Izmjene u sistemu kvaliteta proizvoĽaļa: 

.1 Obaveza je proizvoĽaļa da odrģava sistem kvaliteta kakav  je odobren od prijavljenog tijela. 

.2 U   sluļaju  da   proizvoĽaļ   namjerava izvrġiti  izmjene  sistema  kvaliteta,  prije njihovog   uvoĽenja, o   

njima   mora obavijestiti prijavljeno tijelo koje ĺe nakon razmatranja istih obavijestiti proizvoĽaļa o svom stavu. 

3.2.8.6 Redovne ocjene sistema kvaliteta 

.1 Svrha redovnih ocjena je uslov da proizvoĽaļ  izvrġava  obaveze  u skladu sa odobrenim sistemom kvaliteta. 

.2 ProizvoĽaļ    mora    dopustiti    pristup prijavljenom   tijelu   svim   lokacijama relevantnim za projektovanje, 
proizvodnju, ispitivanje i skladiġtenje proizvoda. 

.3 ProizvoĽaļ mora omoguĺiti prijavljenom tijelu uvid u sve potrebne dokumente a posebno: 
- dokumentaciju sistema kvaliteta; 

- zapise  sistema  kvaliteta  u  vezi projektovanja (proraļuni,   analize, ispitivanja), 
- zapise  sistema  kvaliteta  u  vezi proizvodnje  (zapisi o provjerama i sprovedenim ispitivanjima, zapisi  o 

upotrebi opreme,   zapisi   o osposobljenosti osoblja), 

.4 Prijavljeno tijelo mora sprovoditi redovne ocjene sistema kvaliteta da se uvjeri da proizvoĽaļ primjenjuje i 

odrģava sistem kvaliteta. Zapis o ocjeni prijavljeno tijelo mora dostaviti proizvoĽaļu. 
.5 Prijavljeno   tijelo   moģe   nenajavljeno izvrġiti posjetu proizvoĽaļa te ako naĽe za potrebno sprovesti ili 

zatraģiti da budu sprovedena  odgovarajuĺa  ispitivanja  u svrhu posvjedoļenja djelotvornosti sistema 

izvjeġtajima o sprovedenim ispitivanjima. 

3.2.8.7 Izdavanje Potvrde o ocjeni usklaĽenosti sistema kvaliteta (Model "H"):  

Potvrdu  izdaje prijavljeno  tijelo na  osnovu uspjeġno sprovedenih ocjena navedenih u taļki  3.2.8.4 i taļki 3.2.8.6 

ovog dijela Pravila. 

3.2.8.8 Ostali zahtjevi: 

.1 Nakon  prestanka  proizvodnje  odnosnog proizvoda  proizvoĽaļ  mora  najmanje deset   godina   ļuvati   i   
na   zahtjev ovlaġtenih nacionalnih tijela dati na uvid dokumente  navedene  u  taļki 3.2.8.3, 3.2.8.5 i 3.2.8.6 

ovog dijela Pravila. 

 

.2 ProizvoĽaļ  mora  odrģavati  zapise  o ģalbama  klijenata  u  vezi  proizvoda  te aktivnosti u vezi istih koje su 
preuzete. 

 

 

3.2.9 Osiguranje kvaliteta proizvoda (Model "E")  
 

3.2.9.1 Uopġte: 

Ocjenu  usklaĽenosti  sprovodi prijavljeno  tijelo na osnovu  provjere  sistema  kvaliteta  u  procesu  zavrġne provjere 

i ispitivanja proizvoda. 

3.2.9.2 Obaveza proizvoĽaļa: 
.1 ProizvoĽaļ   mora   imati   uspostavljen sistem kvaliteta koji se odnosi na zavrġnu provjeru i ispitivanje 

proizvoda kako je navedeno  u  taļki 3.2.9.3  ovog  dijela Pravila. 

.2 ProizvoĽaļ mora osigurati i Deklaracijom o  usklaĽenosti  jamļiti  da  je  proizvod  u skladu  s  navedenim  u  

Potvrdi  o  EC tipskom ispitivanju. 

.3 ProizvoĽaļ   mora   oznaļiti   proizvod odgovarajuĺom sertifikacijskom oznakom (CE) zajedno s  

odgovarajuĺom oznakom prijavljenog tijela. 

3.2.9.3 Sistem kvaliteta: 
.1 ProizvoĽaļ  mora  uputiti prijavljenom tijelu  zahtjev  za  ocjenom  svog  sistema kvaliteta   u   vezi   

proizvoda   kojeg proizvodi.   Zahtjev   mora,   najmanje sadrģavati: 

a)  opis i namjenu proizvoda; 
b)  dokumentaciju   u   vezi   sistema kvaliteta; 



       

 

 17 

c)  tehniļku  dokumentaciju  odobrenog prototipa  te  kopiju  Potvrde  o  EC tipnom   ispitivanju   ako   

postupak naveden  u  taļki  3.2.3  ovog  dijela Pravila (Model  "B")  nije  sprovelo prijavljeno tijelo. 

.2 Svi proizvodi moraju biti ispitani u skladu s odgovarajuĺim standardaima iz dijela  2 ovog dijela Pravila u svrhu 

osiguranja udovoljavanja temeljnim tehniļkim zahtjevima. 
.3 Svi  tehniļki  zahtjevi  i  ostale  mjere usvojene   od   proizvoĽaļa   u   svrhu ispoġtovanja zahtjeva  iz  

taļki 3.2.9.3.2 ovog   dijela   Pravila   moraju   biti dokumentovani na uredan i sistematizovan naļin u   obliku   

pisanih   procedura,   radnih instrukcija zapisa i ostalih dokumenata, napisanih na jasan i nedvosmislen naļin 

osiguravajuĺi korisnicima njihovo sprovoĽenje na ispravan naļin. 
.4 Dokumenti,  sistema  kvaliteta  moraju, obuhvatati, najmanje, sledeĺe: 

a)  ciljeve kvaliteta, organizacijsku strukturu,  odgovornosti  i  ovlaġtenja rukovodstva i ostalog osoblja u 

vezi kvaliteta proizvoda; 

b)  provjere i ispitivanja koje se sprovode nakon gradnje proizvoda; 

c)  sredstava  za  nadzor  i  postizanja zahtijevanog   kvaliteta   proizvoda  i efikasnosti sistema kvaliteta; 

d)  zapise  sistema  kvaliteta  kao  ġto  su zapisi  o  provjeri  ili  sprovedenom ispitivanju,   zapisi   o   upotrebi  

opreme,   zapisi   o   osposobljenosti osoblja i sl. 

3.2.9.4 Odobrenje sistema kvaliteta proizvoĽaļa: 

.1 Prijavljeno tijelo mora sprovesti provjeru sistema kvaliteta proizvoĽaļa da se uvjeri da je udovoljeno zahtjevima 
navedenim u 3.2.9.3. 

.2 Ako  je  sistem  kvaliteta  proizvoĽaļa posvjedoļen  od  ovlaġtenog  tijela  po crnogorskom standardu 
MEST EN ISO 9001:2008 u  dijelu  koji  se  odnosi  na  zavrġnu provjeru i ispitivanje prijavljeno tijelo ĺe 

takoĽe sprovesti svoju ocjenu koja ĺe biti usmjerena na: 

a)  provjeru   valjanosti   sertifikata   o usklaĽenosti sistema kvaliteta proizvoĽaļa; 

b)  provjeri postojeĺih izvjeġtaja o ocjeni sistema   kvaliteta   proizvoĽaļa  i sprovedenim korektivnim 

mjerama; 

c)  razmatranje onih dokumenata sistema kvaliteta i onih procesa koji se odnose na   sami   proizvod,   a   ne   

sistem kvaliteta u cjelini. 

.3 Ako  proizvoĽaļ  nema  uspostavljen i posvjedoļen    gore    naveden    sistem kvaliteta, prijavljeno  tijelo  ĺe  

sprovesti svoju  ocjenu  temeljenu  na  odnosnim zahtjevima   standarda   navedenog   u   taļki 3.2.9.4.2 ovog 

dijela Pravila. 

.4 Tim  za  ocjenu  sistema  kvaliteta  mora ukljuļiti   najmanje   jednog   ļlana   s odgovarajuĺim    iskustvom 

u vezi tehnologije proizvodnje odnosnog proizvoda. Ocjena mora biti sprovedena na licu mjesta. 

.5 Rezultate   o   ocjeni   sistema   kvaliteta zajedno s odgovarajuĺim obrazloģenjima prijavljeno tijelo ĺe

 dostaviti proizvoĽaļu. 

3.2.9.5 Izmjene u sistemu kvaliteta proizvoĽaļa: 

.1 Obaveza je proizvoĽaļa da odrģava sistem kvaliteta kako je odobren od prijavljenog tijela. 

.2 U   sluļaju  da   proizvoĽaļ   namjerava izvrġiti  izmjene  sistema  kvaliteta  prije njihovog   uvoĽenja   o   
njima   mora obavijestiti prijavljeno tijelo koje ĺe nakon razmatranja istih obavijestiti proizvoĽaļa o svom stavu. 

 

3.2.9.6 Ocjena sistema kvaliteta proizvoĽaļa: 

.1 Prijavljeno tijelo sprovodi ocjene u svrhu provjere  da  proizvoĽaļ  odrģava  sistem kvaliteta  kako  je  odobren.  

Izvjeġtaj  o ocjeni prijavljeno tijelo dostavlja proizvoĽaļu. 

.2 ProizvoĽaļ  mora  dopustiti prijavljenom tijelu pristup svim mjestima u vezi sa ispitivanjem i skladiġtenjem 
proizvoda. 

.3 Prijavljenom tijelu mora biti omoguĺen uvid  u  dokumenta  sistema  kvaliteta, zapise   navedene   u 3.2.9.3.4   

d),   te  tehniļku dokumentaciju u vezi proizvoda. 
.4         Prijavljeno   tijelo moģe nenajavljeno izvrġiti posjetu proizvoĽaļa te ako naĽe za potrebno sprovesti ili zatraģiti 

da budu sprovedena  odgovarajuĺa  ispitivanja  u svrhu svjedoļenja efikasnosti sistema kvaliteta. O 
rezultatima   posjete i izvjeġtajima o provedenim ispitivanjima prijavljeno tijelo ĺe obavijestiti  proizvoĽaļa. 

3.2.9.7 Izdavanje Potvrde o ocjeni usklaĽenosti sistema kvaliteta (Model "E"): 

Potvrdu  izdaje prijavljeno  tijelo na  osnovu Potvrde  o  EC  tipskom  ispitivanju  te  uspjeġno  sprovedenih ocjena  

navedenih  u  taļki 3.2.9.4  i 3.2.9.6  ovog  dijela Pravila. 

 

3.2.9.8 Ostali zahtjevi: 

.1 Nakon  prestanka  proizvodnje  odnosnog proizvoda  proizvoĽaļ  mora  najmanje deset   godina   ļuvati   i   

na   zahtjev ovlaġtenih nacionalnih tijela dati na uvid dokumente  navedene  u  taļki 3.2.9.3, 3.2.9.5 i 3.2.9.6 

ovog dijela Pravila. 
.2 ProizvoĽaļ  mora  odrģavati  zapise  o prituģbama klijenata u vezi proizvoda te aktivnosti u vezi istih koje su 

preduzete. 

 

 

3.2.10     PotvrĽivanje usklaĽenosti u proizvodnji u vezi ispusnih plinova i buke 
 

3.2.10.1 U svrhu utvrĽivanja udovoljavanja zahtjevima za ispuġne plinove (taļki 2.7 ovog dijela Pravila) i buku (taļki 2.8 ovog 

dijela Pravila) iz proizvedene serije istovrsnih motora  proizvoĽaļ  u  dogovoru  sa prijavljenim  tijelom 

odreĽuje veliļinu uzorka (n). 

3.2.10.2 Srednja  vrijednost ( X  )  mora  se  izraļunati  za svaku pojedinaļnu veliļinu za koju se zahtijeva mjerenje iz  

odabranog    uzorka.    Rezultati    serije smatraju se zadovoljavajuĺim ako je udovoljeno izrazu: 

X  + k v  S < L 

gdje je: 

S =     standardata devijacija koje se raļuna po izrazu: 
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                                                                   n 

    S 2= ×  (xi ï X )2 / (n ï 1) 

           i = l  

 
gdje je: 
 
X  =     srednja vrijednost mjerene veliļine,  

xi =     pojedinaļna vrijednost mjerene veliļine 
za pojedini uzorak, 

l =     graniļno dopuġtena vrijednost mjerene 
                                                                           veliļine, 

n =     broj motora u uzorku, 
k =     statistiļki faktor koji se uzima prema 

                                                                           donjoj tablici:  

 

n 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

k 0.973 0.613 0.489 0.421 0.376 0.342 0.317 0.296 0.279 

n 11 12 13 14 15 16 17 18 19 

k 0.265 0.253 0.242 0.233 0.224 0.216 0.210 0.203 0.198 

 

Ako je n jednak ili veĺi od 20 onda vrijedi: 

k = 0.86ãn 

 

3.2.11 Deklaracija o usklaĽenosti proizvoda 

3.2.11.1 Deklaracija o usklaĽenosti mora biti izdata za dolje navedene proizvode.  

.1 Plovila za razonodu i plovila za liļnu upotrebu na vodomlazni pogon. Deklaracija mora biti ukljuļena u 

Priruļnik za koriġtenje plovila (vidi taļki 2.3.6 ovog dijela Pravila).  

.2 Komponente plovila navedene u taļki 2.11 ovog dijela Pravila.  

.3 Pogonske motore za koje Deklaracija mora biti  ukljuļena  u  Priruļnik  za  koriġtenje (vidi  taļku 2.7.4  ovog  

dijela  Pravila) nakon  datuma  navedenog  u  uvodnom dijelu taļki 2.7 ovog dijela Pravila. 

3.2.11.2 Deklaracija mora sadrģavati sledeĺe podatke: 

.1 Naziv i adresu proizvoĽaļa ili njegovog ovlaġtenog predstavnika. 

.2 Opis proizvoda. 

.3 Popis   koriġtenih   tehniļkih   standarda   iz glave 2. ovog dijela Pravila i/ili popis drugih jednakovrijednih 
tehniļkih propisa  kojima    se    dokazuje    udovoljavanje  temeljnim tehniļkim zahtjevima.  

.4 Popis   drugih   EC   direktiva   ako   su primijenjene;  

.5 Oznaku Potvrde o EC tipskom ispitivanju, ako je primjenljivo  (vidi taļki  3.2.3 ovog dijela Pravila).  

.6 Naziv i adresu prijavljenog tijela, ako je bilo ukljuļeno u ocjenu usklaĽenosti. 

.7 Ime,  prezime  i  funkciju  osobe  koja potpisuje Deklaraciju u ime proizvoĽaļa ili njegovog ovlaġtenog 

predstavnika u EC. 

 

3.2.11.3 Podaci u Deklaraciji o usklaĽenosti u vezi: 

.1 UgraĽenih  i  vanbrodskih  motora  bez integralnog izduva.  

.2 Motora  tipno  odobrenih  prema  Direktivi 97/68/EC  koji  udovoljavaju  stanju  II   u  toļki 4.2.3 Dodatka I, te 

Direktive, i  
.3 Motora   tipsko   odobrenih   u   skladu   s direktivom 88/77/EEA.  
 
Dodatno podacima iz taļki  3.2.11.2 ovog dijela Pravila, Deklaracija    mora sadrģavati  izjavu  proizvoĽaļa  da  motori 

udovoljavaju   zahtjevima   za   ispuġne plinove (vidi  taļki 2.7  ovog  dijela Pravila) kad se isti ugraĽuju u plovila za  razonodu u 
skladu sa upustvima proizvoĽaļa  motora.  
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4. SERTIFIKAC IJA PLOVILA ZA RAZONODU PREMA  

DIREKT IVI 94/25/EC S DOPUNAMA 
 

4.1 DEFINICIJE 

U  svrhu  ovog  dijela  Pravila  vrijede  dolje navedene definicije. 

4.1.1 Pod   pojmom   sertifikacija   podrazumijeva   se postupak  ocjene  usklaĽenosti  plovila  i  komponenti  plovila 

navedenih u taļki 2.11 ovog dijela Pravila pomoĺu modela opisanih u glavi 3. u odnosu na zahtjevane osnovne tehniļke zahtjeve  

navedene  u  glavi 2.  ovog  dijela  Pravila,  te izdavanje odgovarajuĺih potvrda. 

4.1.2 Rekreacijsko  plovilo -  plovilo  bilo  koje  vrste namijenjeno za sport i razonodu duģine trupa od 2.5 do 24 metra, 

mjerenoj prema usaglaġenom standardu, nezavisno o vrsti poriva.  Isto  plovilo,  namijenjeno  za  iznajmljivanje ili sportski 

trening, ako se stavlja na trģiġte kao plovilo za sport i razonodu predmet je zahtjeva Direktive 94/25/EC, s dopunama 2003/44/EC. 

4.1.3           Plovilo za licnu upotrebu na vodomlazni pogon (vodeni skuter i sl.) ï camac duzine manje od 4 metra, opremljen motorom sa 

unutrasnjim sagorijevanjem i vodomlaznom pumpom kao glavnim pogonskim sredstvom, projektovan na naļin da  osoba na njemu sjedi 

ili stoji uspravno ili kleļi. 

4.1.4 Porivni stroj  - motor sa unutraġnjim sagorijevanjem i paljenjem goriva iskrom ili kompresijom koji se koristi 

zaporiv plovila, a koji moģe biti  2-taktni i 4-taktni ugraĽeni motor,  krmeni  propulzor  sa  ili  bez  integralnog  izduva  te 

vanbrodski motor. 

4.1.5 Prepravka   porivnog   stroja   veĺeg   opsega - prepravka: 

.1 Koja   moģe   potencijalno   uzrokovati poveĺanje propisanih ograniļenja u vezi ispusnih  plinova (taļki 2.7  

ovog  dijela Pravila), ali iskljuļujuĺi izmjenu dijelova motora kod redovnog odrģavanja, ili 
.2 Kojom se poveĺava snaga motora viġe od 15%. 

4.1.6 Prepravka plovila veĺeg opsega - prepravka: 

.1 Kojom se mijenja vrsta, porivnog stroja, ili 

.2 Koja  ukljuļuje  preinaku  porivnog  stroja veĺeg opsega, ili 

.3 Koja mijenja plovilo u takvom opsegu da se moģe smatrati novim plovilom. 

4.1.7 Sredstvo poriva - naļin funkcionisanja mehaniļkog ili poriva, npr. pomoĺu brodskog vijka(propele) ili vodenim mlazom. 
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4.1.8 Grupa istovrsnih motora - grupa motora koja bi  prema  projektu  trebala  imati  sliļna  svojstva  ispusnih plinova   i   

koji   udovoljavaju   propisanim   graniļnim vrijednostima u taļki 2.7 ovog dijela Pravila. 

4.1.9 Djelomiļno izgraĽeno plovilo  - plovilo koje se sastoji najmanje od potpuno izgraĽenog trupa. 
 

4.1.10 ProizvoĽaļ -  pravna  ili  fiziļka  osoba  koja projektuje ili izraĽuje proizvode obuhvaĺene Direktivom ili koja 

posjeduje proizvode projektovane i/ili izraĽene s namjerom stavljanja na trģiġte u svoje ime. 

4.1.11 Ovlaġteni predstavnik - pravna ili fiziļka osoba s poslovnim  prebivaliġtem  u  Europskoj  uniji,  odnosno  u 

Republici  Crnoj Gori  (do  njenog  pridruģenja  EU)  koja posjeduje   pismeno   ovlaġtenje   proizvoĽaļa   da obavlja aktivnosti 

u njegovo ime a u vezi svih obaveza koje proizlaze iz Direktive. 

 

4.2 PRIMJENA  
 

4.2.1 U vezi projektovanja i gradnje ovaj dio Pravila se primjenjuje na: 

a)   rekreacijska  plovila,  te  djelomiļno izgraĽena takva plovila; 

b)  liļna plovila na vodomlazni pogon (vodeni skuteri); 
c)  dijelove plovila navedene u taļki 2.11 ovog dijela Pravila. 

 

Ovaj dio Pravila se ne primjenjuje na: 

 

.1          Plovila  namijenjena  iskljuļivo  za  takmiļenja, ukljuļujuĺi  motorna  plovila  za takmiļenja  i plovila   za   

veslaļka  takmiļenja   i   trening oznaļene kao takve od strane proizvoĽaļa. 

.2 Kajake, kanue, gondole, pedaline i sliļna plovila pokretljiva ljudskom snagom. 

.3 Daske za jedrenje i daske za jahanje na talasima  ukljuļujuĺi  i  one  koje se napajaju motorom. 

.4 Istoriska plovila graĽena  prije 1950. godine i njihove prototipove graĽene uglavnom od izvornih materijala i 

oznaļene od strane proizvoĽaļa kao takve. 

.5 Eksperimentalna plovila. 

.6 Plovila   graĽena   za   vlastite   potrebe (samogradnje),  ukoliko  se  naknadno  u periodu kraĺem od 5 godina 

ne stavljaju na trģiġte. 

.7 Plovila s posadom namijenjena prijevozu putnika  uz  naplatu  nezavisno  o  broju putnika   i   posebno   

plovila   unutaraġnje plovidbe  definisana  u  Direktivi  Vijeĺa 82/714/EEA  od  4.  oktobra 1982.  koja 

propisuje  tehniļke  zahtjeve  za  plovila unutarnje  plovidbe,  pri  ļemu  se  ovo izuzeĺe ne odnosi na 

rekreacijska plovila. 

.8 Ronilice. 

.9 Plovila na vazduġnom jastuku. 

.10 Hidrokrilna plovila. 

4.2.2 U vezi zahtijeva za ispuġne plinove ovaj dio se primjenjuje na: 

 

.1 Porivne strojeve namijenjene za opremanje plovila za razonodu i plovila za liļnu upotrebu na vodomlazni  

             pogon. 

.2 Porivne  strojeve  na  koje  se  odnosi  taļki 4.1.5 ovog dijela Pravila. 

Ovaj dio Pravila se ne primjenjuje na plovila navedena u taļki  4.2.1.1, 4.2.1.4 do 4.2.1.10 ovog dijela Pravila.  

4.2.3 U  vezi  zahtjeva  za  buku  ovaj  dio  se primjenjuje na: 
a)         plovila za sport i razonodu s krmenim propulzorom bez integralnog izduva ili ugraĽenim porivnim pogonima;   
b)        plovila   za   sport   i   razonodu   s karakteristikama porivnog sistema kao u a) na kojima je izvrġena 

prepravka veĺeg opsega,  a  stavlja  se  na  trģiġte  prije isteka 5 godina; 

c)         liļna plovila na vodomlazni pogon; 

d)        vanbrodske    motore    i    krmene propulzore   s   integralnim   izduvom namijenjene za opremanje plovila 

za razonodu. 

 

Ovaj dio Pravila se ne primjenjuje na plovila koja su izuzeta od zahtjeva u taļki 4.2.2 ovog dijela Pravila te na 
plovila graĽena za vlastite potrebe pod uslovom da se ne stavljaju na trģiġte u roku kraĺem od 5 godina od zavrġetka gradnje. 

 

 

4.3 POSTUPCI OCJENE USKLAņENOSTI PROJEKTA I  GRADNJE PLOVILA TE 

POJEDINIH KOMPONENT I PLOVILA  
 

4.3.1 Ocjena usklaĽenosti projekta i gradnje plovila osim plovila za liļnu upotrebu na vodomlazni pogon 

Zavisno  od  duģine  trupa  i  projektnoj  kategoriji plovila, ocjena  usklaĽenosti  provodi se kako je  
navedeno u Tablici 4.3.1-1.  

Tablica 4.3.1-1 

Projektna kategorija 

plovila 

 

Ocjena usklaĽenosti prema modelima iz glave 3. ovog dijela Pravila 

2.5 metra Ò duģina trupa Ò 12 metara                  12 metra Ò duģina trupa Ò 24 metara   
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ĂAñ Aa ili B+C ili B+D ili B+E ili B+F ili G ili H    B+C ili B+D ili B+E ili B+F ili G ili H    

ĂBñ Aa ili B+C ili B+D ili B+E ili B+F ili G ili H    B+C ili B+D ili B+E ili B+F ili G ili H    

ĂCñ Ako su zadovoljeni zahtjevi iz taļke 2.4.2.4 ovog 

dijela pravila: 

A ili Aa ili B+C ili B+D ili B+E ili B+F ili G ili H    

 

B+C ili B+D ili B+E ili B+F ili G ili H    

ĂCñ Ako su zadovoljeni zahtjevi iz taļke 2.4.2.4 ovog 

dijela pravila: 

 Aa ili B+C ili B+D ili B+E ili B+F ili G ili H    

 

B+C ili B+D ili B+E ili B+F ili G ili H    

ĂDñ A ili Aa ili B+C ili B+D ili B+E ili B+F ili G ili H    

 
4.3.2 Ocjena usklaĽenosti projekta i gradnje plovila za liļnu upotrebu na vodomlazni pogon 

ProizvoĽaļ  moģe  odabrati  jedan  od  slijedeĺih naļina provedbe ocjene usklaĽenosti: "A" ili "Aa" ili "B+C" ili "B+D" ili 
"B+E" ili "G" ili "H". 

 

4.3.3 Ocjena usklaĽenosti projekta i gradnje komponenti plovila navedenih u taļki 2.11 ovog 

dijela Pravila 

ProizvoĽaļ  moģe  odabrati  jedan  od  slijedeĺih naļina provedbe ocjene: "B+C" ili "B+D" ili "B+F" ili        "G"ili "H". 

 

 

4.4 OCJENA USKLAņENOSTI U VEZI ZAHTJEVA ZA ISPUĠNE PLINOVE 

ProizvoĽaļ  motora  moģe  odabrati  jedan  od slijedeĺih  naļina  ocjene  usklaĽenosti:  "B+C"  ili  "B+D"  ili "B+E" ili 

"B+F" ili "G" ili "H". 

 
 
4.5 OCJENA USKLAņENOSTI U VEZI                                                                          

ZAHTJEVA ZA BUKU  
 

4.5.1 Ocjena usklaĽenosti za plovila navedena u taļki 4.2.3 a) i b) ovog dijela Pravila 
 

4.5.1.1 Ako   su   sprovedena   ispitivanja   u   skladu   s meĽunarodnom normom EN ISO 14509 za mjerenje buke tada se 

ocjena usklaĽenosti provodi na jedan od slijedeĺih naļina: "Aa" ili "G" ili "H". 

4.5.1.2 Ako je za ocjenu koriġtena metoda na bazi Froude-ovog broja i odnosa snage motora i istisnine plovila ocjena 

usklaĽenosti provodi se na jedan od slijedeĺih naļina: "A" ili "Aa" ili "G" ili "H". 

4.5.1.3 Ako se za provjeru koriġteni podaci bazirani na zahtjevima  kao  u  taļki 4.5.1.1  ovog  dijela  Pravila  onda 

ocjena moģe biti izvrġena na jedan od slijedeĺih naļina: "A" ili "Aa" ili "G" ili "H". 

 
4.5.2 Ocjena usklaĽenosti za plovila navedena u taļki 4.2.3 c) i d) ovog dijela Pravila 
 

ProizvoĽaļ  motora  ima  na  raspolaganju  jednu  od slijedeĺih moguĺnosti implementacije ocjene usklaĽenosti: "Aa" ili 
"G" ili "H".  

 

 

4.6 KORELAC IJA IZMEņU PRAVILA I  DIREKT IVE 94/25/EZ S DOPUNAMA 

4.6.1 Temeljni tehniļki zahtjevi u vezi konstrukcije plovila 

 

Opis osnovnog tehniļkog zahtjeva Odgovarajuĺi dio Pravila Odgovarajuĺa taļka u Dodatku I, 

Dio A, Direktive 94/25/EC sa 

dopunama 

Opġti zahtjevi 2.3 2 
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Oznaka trupa plovila 2.3.2 2.1 

Ploļica graditelja 2.3.3 2.2 

Zaġtita osoba na plovilu od pada u 

more i sredstva za ukrcaj na plovilo 

osoba koje se nalaze u moru 

2.3.4 2.3 

Vidljivost sa glavnog mjesta 

upravljanja plovilom 

2.3.5 2.4 

Priruļnik za koriġĺenje plovila 2.3.6 2.5 

Zahtjevi za konstrukciju 2.4 3 

Struktura trupa 2.4.1 3.1 

Plovnost, stabilitet i nadvoĽe 2.4.2 3.2  i   3.3 

 
Otvori na trupu, palubi i nadgraĽu 2.4.3 3.4 

 
Naplavljivanje 2.4.4 3.5 

 

Najveĺe dopuġteno optereĺenje plovila 
2.4.5 3.6 

 
Smjeġtaj splavova za spaġavanje 2.4.6 3.7 

 
Napuġtanje plovila u sluļaju nuģde 2.4.7 3.8 

 
Sidrenje, vez i tegalj 2.4.8 3.9 

 
Zahtjevi za sigurnim upravljanjem 

plovilom 
2.5 4 

 
Maġinski ureĽaj, elektriļna oprema, 

protivpoģarna zaġtita, sredstva za 

navigaciju, sistem kormilarenja, 

plinska instalacija 

2.6 5 

 
Maġina i maġinski prostori 2.6.1 5.1 

 
UgraĽene pogonske maġine 2.6.1.1 5.1.1 

 
Ventilacija maġinskog prostora 2.6.1.2 5.1.2 

 
Izloģeni djelovi maġina 2.6.1.3 5.1.3 

 
Upuĺivanje vanbrodskih motora 2.6.1.4 5.1.4 

 
Posebni zahtjevi za pogonski ureĽaj 

vodenog skutera 
2.6.1.5 5.1.5 

 
Sistem goriva 2.6.2 5.2 

 
Opġti zahtjevi za sistem goriva 2.6.2.1 5.2.1 

 
Tankovi goriva 2.6.2.2 5.2.2 

 
Elektriļna oprema 2.6.3 5.3 

 
Sistem kormilarenja 2.6.4 5.4 
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Uopġte 2.6.4.1 5.4.1 

 
Kormilarenje u nuģdi 2.6.4.2 5.4.2 

 
Plinska instalacija na plovilu 2.6.5 5.5 

 
Protivpoģarna zaġtita 2.6.6 5.6 

 
Uopġte 2.6.6.1 5.6.1 

 
Protivpoģarna oprema 2.6.6.2 5.6.2 

 
Navigacijska svijetla 2.6.7 5.7 

 
Spreļavanje zagaĽenja i sredstva za 

iskrcaj na kopno 
2.6.8 5.8 

4.6.2 Temeljni tehniļki zahtjevi u vezi ispusnih plinova 

 

Opis osnovnog tehniļkog zahtjeva Odgovarajuĺi dio Pravila Odgovarajuĺa taļka u Dodatku I, 

Dio B, Direktive 94/25/EC sa 

dopunama 

Identifikacija motora 2.7.1 1 

Zahtjevi za ispusne plinove 2.7.2 2 

Trajnost 2.7.3 3 

Priruļnik za koriġĺenje 2.7.4 4 

 

 

4.6.3 Temeljni tehniļki zahtjevi za jaļinu buke 

 

Opis osnovnog tehniļkog zahtjeva Odgovarajuĺi dio Pravila Odgovarajuĺa taļka u Dodatku I, 

Dio C, Direktive 94/25/EC sa 

dopunama 

Nivo jaļine buke 2.8.1 1 

Priruļnik za koriġĺenje 2.8.2 2 

 
 
 
 

4.6.4 Postupci ocjene usklaĽenosti 

 

Opis osnovnog tehniļkog zahtjeva Odgovarajuĺi dio Pravila Odgovarajuĺi dodatak u Direktivi 

94/25/EC sa dopunama 

Unutraġnja kontrola 3.2.1 Dodatak V 
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proizvodnje(Model ĂAñ) 

Unutraġnja kontrola proizvodnje uz 

obavezna ispitivanja (Model ĂAañ, 

Opcija 1) 

3.2.2 

 

 

Dodatak VI 

Tipsko ispitivanje (Model ĂBñ) 3.2.3 

 

Dodatak VII  

Ocjena usklaĽenosti sa prototipom 

(Model ĂCñ) 

3.2.4 

 

Dodatak VIII  

Ocjena usklaĽenosti sistema kvaliteta u 

proizvodnji (ModelñDñ) 

3.2.5 

 

Dodatak IX  

Ocjena usklaĽenosti proizvoda 

(ModelñFñ) 

3.2.6 

 

Dodatak X 

Pojedinaļna ocjena proizvoda    

(Model ĂGñ) 

3.2.7 

 

Dodatak XI  

Potpuno osiguranje kvaliteta 

(ModelñHñ) 

3.2.8 

 

Dodatak XII  

Osiguranje kvaliteta proizvoda   

(Model ĂEñ) 

3.2.9 

 

Dodatak XVI 

 
PotvrĽivanje usklaĽenosti u 

proizvodnji u vezi ispusnih plinova i 

buke 

3.2.10 

 

Dodatak XVII  

 
Deklaracija o usklaĽenosti 3.2.11 

 

Dodatak XV 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.6.5 Odnos  crnogorskih standarda i EN i ISO standarda 
 

                           Crnogorski standard                                                                              EN/ISO standard 

 

MEST EN ISO 6185-1:2008  Ļamci na naduvavanje - Dio 

1: Ļamci sa maksimalnom 

snagom motora do 4,5 kW 

EN ISO 6185-1:2001 Inflatable boats - Part 1: 

Boats with a maximum motor 

power rating of 4,5 kW (ISO 

6185-1:2001) 

MEST EN ISO 6185-2:2008  Ļamci na naduvavanje - Dio 

2: Ļamci sa maksimalnom 

snagom motora izmeĽu 4,5 

kW i 15 kW  

EN ISO 6185-2:2001 Inflatable boats - Part 2: 

Boats with a maximum motor 

power rating of 4,5 kW to 15 

kW inclusive (ISO 6185-

2:2001) 

MEST EN ISO 6185-3:2008  Ļamci na naduvavanje - Dio 

3: Ļamci sa maksimalnom 

snagom motora iznad 15 kW 

EN ISO 6185-3:2001 Inflatable boats - Part 3: 

Boats with a maximum motor 

power rating of 15 kW and 

greater (ISO 6185-3:2001) 
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MEST EN ISO 7840:2008  Mala plovila - Vatrootporna 

crijeva za gorivo 

EN ISO 7840:2004 Small craft - Fire-resistant 

fuel hoses (ISO 7840:2004) 

MEST EN ISO 8099:2008  Mala plovila - Sistemi za 

prikupljanje sanitarnog 

otpada 

EN ISO 8099:2000 Small craft - Toilet waste 

retention systems (ISO 

8099:2000) 

MEST EN ISO 8469:2008  Mala plovila - Crijeva za 

gorivo neotporna na vatru 

EN ISO 8469:2006 Small craft - Fire-resistant 

fuel hoses (ISO 7840:2004) 

MEST EN ISO 8665:2008  Mala plovila - Dvosmjerni 

brodski motori sa 

unutraġnjim sagorijevanjem - 

Mjerenje snage i deklarisanje 

EN ISO 8665:2006 Small craft - Marine 

propulsion reciprocating 

internal combustion engines - 

Power measurements and 

declarations (ISO 8665:2006) 

MEST EN ISO 8666:2008  Mala plovila - Osnovni 

podaci 

EN ISO 8666:2002 Small craft - Principal data 

(ISO 8666:2002) 

MEST EN ISO 8847:2008  Mala plovila - Kormilarski 

ureĽaj - Sistemi kablova i 

remenica 

EN ISO 8847:2004 + 

AC:2005 

Small craft - Steering gear - 

Cable and pulley systems 

(ISO 8847:2004)  

MEST EN ISO 8849:2008  Mala plovila - 

Elektromotorne pumpe na 

jednosmjernu struju za 

ispumpavanje prljavġtine 

EN ISO 8849:2003 Small craft - Electrically 

operated direct-current bilge-

pumps (ISO 8849:2003) 

MEST EN ISO 9093-1:2008  Mala plovila - Ventili i 

odvodi za vodu u trupu 

plovila - Dio 1: Metalni 

EN ISO 9093-1:1997 Small craft - Seacocks and 

through-hull fittings - Part 1: 

Metallic (ISO 9093-1:1994) 

MEST EN ISO 9093-2:2008  Mala plovila - Ventili i 

odvodi za vodu u trupu 

plovila - Dio 2: Nemetalni 

EN ISO 9093-2:2002 Small craft - Seacocks and 

through-hull fittings - Part 2: 

Non-metallic (ISO 9093-

2:2002) 

MEST EN ISO 9094-1:2008  Mala plovila - Zaġtita od 

poģara - Dio 1: Plovila 

duģine trupa manje ili 

jednake 15 m 

EN ISO 9094-1:2003 Small craft - Fire protection - 

Part 1: Craft with a hull 

length of up to and including 

15 m (ISO 9094-1:2003) 

MEST EN ISO 9094-2:2008  Mala plovila - Zaġtita od 

poģara - Dio 2: Plovila 

duģine trupa veĺe od 15 m 

EN ISO 9094-2:2002 Small craft - Fire protection - 

Part 2: Craft with a hull 

length of over 15 m (ISO 

9094-2:2002) 

MEST EN ISO 10087:2008  Mala plovila - Identifikacija 

plovila - Sistem kodiranja 

EN ISO 10087:2006 Small craft - Craft 

identification - Coding 

system (ISO 10087:2006) 

MEST EN ISO 10088:2008  Mala plovila - Trajno 

ugraĽeni sistemi za gorivo i 

fiksni rezervoari goriva 

EN ISO 10088:2001 Small craft - Permanently 

installed fuel systems and 

fixed fuel tanks (ISO 

10088:2001) 

MEST EN ISO 10240:2008  Mala plovila - Uputstvo za 

upotrebu 

EN ISO 10240:2004 Small craft - Owner's manual 

(ISO 10240:2004) 

MEST EN ISO 10592:2008  Mala plovila - Hidrauliļni 

kormilarski sistemi 

EN ISO 10592:1995 + 

A1:2000 

Small craft - Hydraulic 

steering systems (ISO 

10592:1994) 

MEST EN ISO 11105:2008  Mala plovila - Ventilacija 

prostora za smjeġtaj 

benzinskih motora i/ili 

rezervoara benzina 

EN ISO 11105:1997 Small craft - Ventilation of 

petrol engine and/or petrol 

tank compartments (ISO 

11105:1997) 

MEST EN ISO 11547:2008  Mala plovila - Zaġtita od 

puġtanja pogona u rad 

EN ISO 11547:1995 + 

A1:2000 

Small craft - Start-in-gear 

protection (ISO 11547:1994) 

MEST EN ISO 11592:2008 Mala plovila duģine trupa do 

8 m - OdreĽivanje 

maksimalne snage 

pogonjenja motora 

EN ISO 11592:2001 Small craft less than 8 m 

length of hull - Determination 

of maximum propulsion 

power rating (ISO 

11592:2001) 

MEST EN ISO 11812:2008  Mala plovila - 

Vodonepropusni kokpiti i 

brzoprazneĺi kokpiti 

EN ISO 11812:2001 Small craft - Watertight 

cockpits and quick-draining 

cockpits (ISO 11812:2001) 

MEST EN ISO 12215-1:2008  Mala plovila - Konstrukcija 

trupa i zahtijevane 

karakteristike - Dio 1: 

Materijali: Termoreaktivne 

smole, armiranje staklenim 

vlaknima, referentni laminat 

EN ISO 12215-1:2000 Small craft - Hull 

construction and scantlings - 

Part 1: Materials: 

Thermosetting resins, glass-

fibre reinforcement, reference 

laminate (ISO 12215-1:2000) 

MEST EN ISO 12215-2:2008  Mala plovila - Konstrukcija 

trupa i zahtijevane 

karakteristike - Dio 2: 

Materijali jezgre za sendviļ 

EN ISO 12215-2:2002 Small craft - Hull 

construction and scantlings - 

Part 2: Materials: Core 

materials for sandwich 
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konstrukciju, ugraĽeni 

materijali 

construction, embedded 

materials (ISO 12215-

2:2002) 

MEST EN ISO 12215-3:2008  Mala plovila - Konstrukcija 

trupa i zahtijevane 

karakteristike - Dio 3: Ļelik, 

legure aluminijuma, drvo, 

drugi materijali 

EN ISO 12215-3:2002 Small craft - Hull 

construction and scantlings - 

Part 3: Materials: Steel, 

aluminium alloys, wood, 

other materials (ISO 12215-

3:2002) 

MEST EN ISO 12215-4:2008  Mala plovila - Konstrukcija 

trupa i zahtijevane 

karakteristike - Dio 4: 

Proizvodni prostor i 

proizvodnja 

EN ISO 12215-4:2002 Small craft - Hull 

construction and scantlings - 

Part 4: Workshop and 

manufacturing (ISO 12215-

4:2002) 

MEST EN ISO 12216:2008  Mala plovila - Prozori, okna i 

vrata - Zahtjevi za ļvrstoĺu i 

vodonepropusnost 

EN ISO 12216:2002 Small craft - Windows, 

portlights, hatches, deadlights 

and doors - Strength and 

watertightness requirements 

(ISO 12216:2002) 

MEST EN ISO 13590:2008  Mala plovila - Liļna plovila - 

Zahjevi za konstrukciju i 

instalaciju sistema 

EN ISO 13590:2003 + 

AC:2004 

Small craft - Personal 

watercraft - Construction and 

system installation 

requirements (ISO 

13590:2003)  

MEST EN ISO 13929:2008  Mala plovila - Kormilarski 

ureĽaj - Sistemi sa zupļastim 

prenosom 

EN ISO 13929:2001 Small craft - Steering gear - 

Geared link systems (ISO 

13929:2001) 

MEST EN ISO 14509:2008  Mala plovila - Mjerenje 

zvuka koji emituju 

rekreaciona plovila na 

motorni pogon 

EN ISO 14509:2000 + 

A1:2004 

Small craft - Measurement of 

airborne sound emitted by 

powered recreational craft 

(ISO 14509:2000 + A1:2004)  

MEST EN ISO 14509-2:2008  Mala plovila - Zvuk koji 

emituju rekreaciona plovila 

na motorni pogon - Dio 2: 

Ocjena zvuka upotrebom 

referentnog plovila  

EN ISO 14509-2:2006 Small craft - Airborne sound 

emitted by powered 

recreational craft - Part 2: 

Sound assessment using 

reference craft (ISO 14509-

2:2006) 

MEST EN ISO 14946:2008  Mala plovila - Maksimalna 

nosivost 

EN ISO 14946:2001 + 

AC:2005 

Small craft - Maximum load 

capacity (ISO 14946:2001)  

 

 

4.6.6  EN i ISO standardi koji se primjenjuju  do usvajanja odgovarajuĺih crnogorskih standarda 
 

 ISO 14945:2004; EN ISO 14945:2004 

 
Small craft - Builder's plate 

 EN ISO 15085:2003 

 
Small craft - Man overboard prevention and recovery 

 ISO 11591:2000; EN ISO 11591:2000 

 

Small craft engine driven - Field of vision from helm position 

  

 ISO 12217-1:2002; EN ISO 12217-1:2002 

 

Small craft - Stability and buoyancy assessment and categorization 

Part 1: Non-sailing boats of hull length greater than or equal to 6 m 

 
 

 ISO 12217-2:2002; EN ISO 12217-2:2002 
Small craft - Stability and buoyancy assessment and categorization 
Part 2: Sailing boats of hull length greater than or equal to 6 m 

 ISO 12217-3:2002; EN ISO 12217-3:2002 

 
Small craft - Stability and buoyancy assessment and categorization - 
Part 3: Boats of hull length less than 6 m 

  

ISO 12216:2002; EN ISO 12216:2002 

 

Small craft - Windows, portlights, hatches, deadlights and doors - 

Strength and watertightness requirements 

 

EN ISO 15083:2003 

 

Small craft - Bilge pumping system 

EN ISO 15084:2003  

 

Anchoring, mooring and towing - Strong points 

ISO 15584:2001; EN ISO 15584:2003 

 
Small craft - Inboard petrol engines - Engine-mounted fuel and 

electrical components 
 

ISO 16147:2002; EN ISO 16147:2002 
Small craft - Inboard diesel engines - Engine-mounted fuel and 

electrical components 

 
ISO 14895:2000; EN ISO 14895:2003 

 
Small craft - Liquid-fuelled galley stoves 

 

ISO 10133:2000; EN ISO 10133:2000 

 

Small craft - Electrical systems - Extra-low-voltage d.c. 

installations 
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ISO 13297:2000; EN ISO 13297:2000 

 
Small craft - Electrical systems - Alternating current installations 

 
IEC 60092-507:2000; EN 60092-507:2000 

 
Electrical installations in ships - Part 507: Pleasure craft 

ISO 8848:1990; EN 28848:1993 

 

Small craft - Remote steering systems 

ISO 10592:1994; EN ISO 10592:1995 

 

Small craft - Hydraulic steering systems 

 

ISO 9775:1990; EN 29775:1993 

 

Remote steering systems for single outboard motors of 15 kW to 40 
kW power 

 

ISO 10239:2000; EN ISO 10239:2000) 

 

 

Small craft - Liquefied petroleum gas (LPG) systems 

 

ISO 8846:1990; EN 28846:1993 

 

Small craft - Electrical devices - Protection against ignition of 

surrounding flammable gases 

 
 ISO 11547:1994; EN ISO 11547:1995+A1:2000 Small craft - Start-in-gear protection 

 
 
 
 
 
 
 
 

4.7 DEKLARAC IJA PROIZVOņAĻA U VEZI STAVLJANJA NA TRĢIĠTE 

DJELOM IĻNO IZRAņENIH PLOVILA I KOMPONENT I PLOVILA  
 

4.7.1 Djelomiļno izgraĽena plovila. 

Kada proizvoĽaļ, njegov ovlaġteni predstavnik ili osoba odgovorna za stavljanje na trģiġte, stavljaju na trģiġte  

djelomiļno izgraĽeno plovilo  (vidi taļki  4.1.9 ovog dijela Pravila) obavezni su izdati Deklaraciju koja mora sadrģavati sledeĺe: 

.1 Naziv i adresu proizvoĽaļa. 

.2 Naziv i adresu ovlaġtenog predstavnika ili, ako  je  primjenjivo,  osobe  odgovorne  za stavljanje  djelomiļno  

izgraĽenog  plovila na trģiġte. 

.3 Opis djelomiļno izgraĽenog plovila. 

.4 Izjavu da je djelomiļno izgraĽeno plovilo namijenjeno   za   daljnju   gradnju   i/ili opremanje od strane 
drugih osoba te da udovoljava temeljnim zahtjevima primjenjivim za trenutni stepen izgraĽenosti. 

4.7.2 Komponente plovila. 

Kada  proizvoĽaļ  komponenti  plovila (vidi  taļku 2.11 ovog dijela Pravila), njegov ovlaġteni predstavnik ili  

osoba odgovorna za stavljanje na trģiġte komponenti plovila,  obavezni su izdati Deklaraciju koja mora sadrģavati sledeĺe: 
.1 Naziv i adresu proizvoĽaļa. 

.2 Naziv i adresu ovlaġtenog predstavnika ili, ako  je  primjenjivo,  osobe  odgovorne  za stavljanje  djelomiļno  
izgraĽenog  plovila na trģiġte. 

.3 Opis komponente plovila. 

.4 Izjavu da komponenta plovila udovoljava odgovarajuĺim temeljnim zahtjevima. 
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5. TEHNIĻKI ZAHTJEV I ZA JAHT E CRNOGORSKE DRĢAVNE 

PRIPADNOSTI 
 

5.1 PRIMJENA I  DEFINICIJE 
 

5.1.1 Zahtjevi  ovog  dijela  odnose  se  na  jahte  za liļnu upotrebu i jahte koje se koriste za iznajmljivanje  

duģine trupa od 7 do 24 metra. Jahte duģine trupa veĺe od 24 metra  umjesto  temeljnih  tehniļkih  zahtjeva  iz  glave 2.  ovog 

dijela   Pravila   moraju   udovoljavati odgovarajuĺim odredbama Tehniļkih pravila UPS primjenjivim za teretne 

brodove, te zahtjevima meĽunarodnih pomorskih konvencija (vidi  Pravila,  dio 3.,  poglavlje 3.,  taļki 3.1.5),  odnosno 

pravilima  nacionalnih  pomorskih  uprava (npr.  The  Large Commercial   Yacht   Code) I klasifikacijskim pravilima 

priznatih  organizacija  koje  udovoljavaju  zahtjevima  IMO rezolucije A.739(18) i A.789(19). 

5.1.2 Za definicije vidi Pravila, dio 1., poglavlje 3. 

5.2 NADZOR NAD GRADNJOM  

5.2.1          Nadzor nad gradnjom sprovodi prijavljeno tijelo postupkom ocjene usklaĽenosti projekta i gradnje jahte  

 
 

 
5.3 TEHNIĻKI ZAHTJEV I 

Pored  primjenjivih  temeljnih  tehniļkih  zahtjeva navedenih  u  glavi 2.  ovog  dijela  Pravila i tacki 5.1.1. ove glave  

jahta  mora udovoljavati i dodatnim zahtjevima navedenim u taļki 5.3.1 do 5.3.10 ovog dijela Pravila. 

Baģdarenje jahti vrġi se u skladu sa Dijelom 1. glava 4. ovih tehniļkih pravila. 

 

5.3.1 Nosivost 
 

5.3.1.1 Nosivost jahte utvrĽuje se prilikom prvog upisa u Upisnik jahti Crne Gore, ili nakon prepravke postojeĺe  jahte prilikom  

koje  se  smatra  da  je  doġlo  do promjene prethodno utvrĽenih vrijednosti istisnine i nosivosti. 

5.3.1.2 Nosivost jahte se utvrĽuje na osnovu: 

 Zahtjeva navedenih u Pravilima, dijela 2., poglavlja  2.4, 

 Predloģene nosivosti navedene u Deklaraciji o usklaĽenosti , 

 Proracuna od strane organizacije kvalifikovane za tu djelatnost a koja je odobrena od UPS. 

 

5.3.1.3 Jahti  kojoj   je nosivost utvrdila UPS, shodno taļki 5.3.1.2, ili neko drugo ovlaġteno tijelo izvan Crne Gore ista se uzima 

kao vaģeĺa, te nije podloģna dodatnim provjerama i u pravilu nije promjenjiva. 

 

 

 

 
5.3.2 NadvoĽe 

 
5.3.2.1 NadvoĽe jahte utvrĽuje se prilikom prvog upisa u u Upisnik jahti Crne Gore, ili nakon prepravke postojeĺe jahte  prilikom  

koje  se  smatra  da  je  doġlo  do promjene prethodno utvrĽene vrijednosti nadvoĽa. 
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5.3.2.2 NadvoĽe jahte utvrĽuje se na osnovu: 

  Zahtjeva navedenih u Pravilima, dijela 2., poglavlja  2.4, 

 Podataka dobijenih od proizvoĽaļa a koji su u skladu sa standardima Direktive ili Kodova, navedenim u Deklaraciji o 

usklaĽenosti 

 Proracuna od strane organizacije kvalifikovane za tu djelatnost a koja je odobrena od UPS. 

  

5.3.2.3 Jahti  kojoj   je nadvoĽe utvrdio UPS, shodno taļki 5.3.2.2 ili neko drugo ovlaġteno tijelo izvan Crne Gore isto se uzima 

kao vaģeĺe, te nije podloģno dodatnim provjerama i u pravilu nije promjenjivo. 

 

5.3.3 Stabilitet  

 
5.3.3.1 Stabilitet jahte utvrĽuje se prilikom prvog upisa u u Upisnik jahti Crne Gore, ili nakon prepravke postojeĺe jahte  prilikom  

koje  se  smatra  da  je  doġlo  do promjene prethodno utvrĽene vrijednosti stabiliteta. 

5.3.3.2 Stabilitet jahte utvrĽuje se na osnovu: 

 zahtjeva navedenih u Pravilima, dijela 2., poglavlje 2.4., 

 Podataka dobijenih od proizvoĽaļa a koji su u skladu sa standardima Direktive ili Kodova, 

 Proraļuna od strane organizacije kvalifikovane za tu djelatnost a koja je odobrena od UPS.    

5.3.3.3 Jahti  kojoj   je nadvoĽe utvrdio UPS, shodno taļki 5.3.3.2 ili neko drugo ovlaġteno tijelo izvan Crne Gore isto se uzima 

kao vaģeĺe, te nije podloģno dodatnim provjerama i u pravilu nije promjenjivo. 

 

5.3.4 Najveĺi dopuġteni broj osoba 

 
5.3.4.1 Najveĺi dopuġteni broj osoba jahte utvrĽuje se prilikom prvog upisa u u Upisnik jahti Crne Gore, ili nakon prepravke 

postojeĺe jahte  prilikom  koje  se  smatra  da  je  doġlo  do promjene prethodno utvrĽene vrijednosti stabiliteta. 

5.3.4.2 Najveci dopuġteni broj osoba jahte utvrĽuje se na osnovu: 

 zahtjeva navedenih u Pravilima, dijela 2., taļki 2.4.5.,      

 Podataka dobijenih od proizvoĽaļa a koji su u skladu sa standardima Direktive ili Kodova, navedenim u Deklaraciji o 

usklaĽenosti 

 Proracuna od strane organizacije kvalifikovane za tu djelatnost a koja je odobrena od UPS. 

5.3.4.3 Jahti  kojoj   je najveci dopuġteni broj osoba utvrdio UPS, shodno taļki 5.3.4.2 ili neko drugo ovlaġteno tijelo izvan Crne 

Gore isto se uzima kao vaģeĺe, te nije podloģno dodatnim provjerama i u pravilu nije promjenjivo. 

5.3.4.4 Za jahte za koje postoji izdata Deklaracija o usklaĽenosti  ili  Knjiga stabiliteta koju  je  izdao  UPS  kao mjerodavan 

uzima se najveĺi dopuġteni broj osoba koji je tamo naveden .Pri tome je potrebno posebno voditi raļuna o ļinjenici da je u nekim 

sluļajevima u Deklaraciji o usklaĽenosti za  razliļite  projektne  kategorije  naveden  razliļit  najveĺi dopuġteni broj osoba.  

5.3.4.5.        Jahti kojoj najveĺi dopuġteni broj nije utvrĽen nijednom metodom navedenom u taļki 5.3.4.2. UPS ĺe sama odrediti najveĺi 

dopuġteni broj osoba  

 

 

5.3.5 Zahtjevi za sidrenje, vez i tegalj 
 

5.3.5.1 Uopġte: 

Navedeni  zahtjevi  odnose  se  na  privremeno drģanje jahte na sidru, unutar luke ili zaġtiĺenog sidriġta. Sidra 
i lanci nijesu predviĽeni za drģanje jahte izvan luke i zaġtiĺenih sidriġta u loġim vremenskim  uslovima niti za 

zaustavljanje jahte u plovidbi. Zahtjevima navedenim u taļki 2.4.8  ovog dijela Pravila mora biti udovoljeno. 

 

5.3.5.2 Sidra: 
.1 Masa  sidra  navedena  u  tablici 5.3.1-1odnosi se na sidra poveĺane sile drģanja. Ako se koriste tradicionalna 

sidra (npr. s preļkom  ili  sl.)  masa  sidra  mora  biti uveĺana  25%. U sluļaju da plovilo ima neuobiļajeno  
veliku  povrġinu  izloģenu vjetru (nadgraĽe, jedrilje) UPS moģe poveĺati masu sidra i dimenzije lanca. Za jahte  

neuobiļajene  forme (katamarani, trimarani, itd.) UPS odluļuje u svakom 

sluļaju posebno. 
.2 Sidra moraju biti pripremljena za obaranje. Ako su sidra mase veĺe od 30 kg mora biti predviĽeno sidreno vitlo. 

5.3.5.3 Sidreni lanci: 
.1 Duģina    lanaca    mora odgovarati podruļju plovidbe. Uopġte, duģina ne smije biti manja od ļetiri duģine 

trupa jahte ili 30 metara, ġto je veĺe, za svako sidro. 

.2 Sidreni lanci mogu se zamijeniti uģadima od umjetnih vlakana ili ļeliļnim uģadima.U tom sluļaju izmeĽu sidra 

i uģeta mora biti ugraĽen lanac u duģine ne manje od 20% ukupne duģine ili 10 metara, ġto je veĺe. 

5.3.5.4 Uģad za vez i tegalj: 
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Mora se predvidjeti najmanje ļetiri uģeta za vez duģine koja odgovara duģini jahte. Mora se predvidjeti jedno 

uģe za tegalj duģine ļetiri duģine trupa jahte.  

 

Tablica 6.3.2.1-1 
 

Duljina trupa 
jahte, m 

 

Masa sidra, kg Promjer lanca / uzeta sidra, mm 

 

 

Glavno Pomocno Glavno sidro Pomocno sidro 

 

 

  Lanac Uze Lanac Uze 

7 9 4 8 12 6 10 

8 10 5 8 12 6 10 

9 11 5 8 12 6 10 

10 13 6 8 12 6 10 

11 15 7 8 12 6 10 

12 18 9 8 12 6 10 

13 21 10 10 14 8 12 

14 24 12 10 14 8 12 

15 27 13 10 14 8 12 

16 30 15 10 14 8 12 

17 34 17 10 14 8 14 

18 38 19 10 16 8 14 

19 42 21 12 16 10 14 

20 47 23 12 16 10 14 

21 52 26 12 16 10 14 

22 57 28 12 19 10 16 

23 62 31 12 19 10 16 

24 68 34 12 19 10 16 

 
NAPOMENE:  

1. Promjer lanca odnosi se na lanac s kratkom karikom. Vrijede zahtjevi iz meĽunarodne standarde ISO 4565:1986 - 
"Sidreni lanci za mala plovila". 

2. Promjer uģeta odnosi se na uģe izraĽeno od najlona. Ako se koristi drugo uģe njegova prekidna sila mora biti 

najmanje jednaka uģetu iz tablice 6.3.2.1-1. 

3. Za jahte duģine trupa veĺe od 24 metra zahtjevi za sredstva za sidrenje, vez i tegalj predmet su zasebnog 

razmatranja UPS. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5.3.6 Sredstva za spaġavanje i protivpoģarna oprema 

 
5.3.6.1 Zahtjevi za sredstvima za spaġavanje navedeni u ovoj glavi odnose se na jahte za liļnu upotrebu i jahte za iznajmljivanje 

do 500 bruto tona.  

Za jahte namijenjene iznajmljivanju od 500 bruto tona i preko, imaju obavezu posjedovanja opreme navedene u SOLAS 
konvenciji i LSA pravilniku. 

 

 

5 
SREDSTVA ZA SPAĠAVANJE   

LIFE SAVING APPLIANCES 
  

SREDSTVO 
Kategorij e podruļja plovidbe  

( Categories on the basis of the navigation areas )   



       

 

 31 

APPLIANCE 

A (>200 NM) B (60-200 NM) C1 C2/C3 

Splav za spaġavanje 1) (Life raft) 1)  (SOLAS A)   

 (Non -SOLAS  

or SOLAS B)   

(Non -SOLAS  

or SOLAS B)  

or  R 0 

Kolut za spaġavanje s plutajuĺim konopom (Life buoy with floating rope) 2   2   1 1 

Kolut za spaġavanje sa svijetlom (Life buoy with light) 1   1   0 0 

Pojasevi za spaġavanje za odrasle (Life jackets for adults) 100%    100%   100% 100% 

Pojasevi za spaġavanje za djecu (Life jackets for adults) 100%   100%   100% 100% 

Rakete sa padobranom (Parachute rockets) 12   4   0 0 

Ruļne baklje (Hand flares) 6   6   6 4 

Plutajuĺi dimni signali (Smoke buoys) 2   2   2 2 

Hidro-termo zaġtitna odijela (Immersion suits)  100%   0   0 0 

Sredstva za zaġtitu od gubitka toplote 2) (Thermal protecting aids) 2) 
2   (2 or 100%)   (2 or 100%) (2 or 100%) 

Aparat za gaġenje poģara (Fire-extinguisher) 
Shodno veliļini 

Depend of size  

Shodno veliļini 

Depend of size  1 1 

Poster sa uputstvom za upotrebu sredstava za spaġavnje (LSA poster) 1   1   1 0 

Prirucnik za vjeģbu (Training manual) 1   1   0 0 

Primjerak tablice signala (Copy of Signals Table) 1   1   1 0 

Sigurnosni konop samo na jedrilicama (Safe rope only on sailing yachts) 1   1   1 1 

 

 

 

 

Napomena: 

 
1) ((Non-SOLAS or SOLAS B) / R)  Jahte za iznajmljivanje ï obavezujuce; Jahte za licnu upotrebu ï samo preporuka 

1) ((Non-SOLAS or SOLAS B) / R)  Charter yacht ï mandatory; Private use yacht ï recommended only 
2) (2 or 100%) Ako plovi iskljucivo u vrijeme od 01. aprila do 31. oktobra ï moze imati samo 2 
2)(2 or 100%) If it sails solely in the period from April 01 to October 31 it is obliged to have minimum two 
3,4,5,6) ( 1 / R )   Jahte za iznajmljivanje ï obavezujuce; Jahte za licnu upotrebu ï samo preporuka 

3,4,5,6) ( 1 / R )   Charter yacht ï mandatory; Private use yacht ï recommended only 

 

 
 

 

 

 

 

 

5.3.6.2  Zahtjevi za protivpoģarnu opremu navedeni u ovoj glavi odnose se na jahte za liļnu upotrebu i jahte za iznajmljivanje do 
500 bruto tona.  

Za jahte namijenjene iznajmljivanju od 500 bruto tona i preko, imaju obavezu posjedovanja opreme navedene u SOLAS 
konvenciji i FFA pravilniku. 

 

 

 

4 
OPREMA ZA GAĠENJE POĢARA   

FIREFIGHTING EQUIPMENT                                        
  

Planovi protivpoģarne zaġtite  

Firefighting plans Loġe / Poor  Dobro / Good  

Vidi 

primjedbu  

See note  

UgraĽeni protivpoģarni sistemi u maġinskom prostoru 

Fitted firefighting systems in the machinery space  Loġe / Poor  Dobro / Good  

Vidi 

primjedbu  

See note  

UgraĽeni protivpoģarni sistemi u stanbenim  prostorijama  

Fitted firefighting systems in the accommodation space Loġe / Poor  Dobro / Good  

Vidi 

primjedbu  

See note  

Daljinsko zaustavljanje ventilatora, maġina i dovoda goriva 

Remote stopping of ventilators, machinery and fuel supply Loġe / Poor  Dobro / Good  

Vidi 

primjedbu  

See note  

Stanje ventilacionih poklopaca i protivpoģarnih vrata 

Condition of ventilation covers and firefighting doors Loġe / Poor  Dobro / Good  

Vidi 

primjedbu  

See note  

Prevencija i gaġenje poģara u kuhinji  

Prevention and firefighting in the kitchen  Loġe / Poor  Dobro / Good  

Vidi 

primjedbu  

See note  
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Plinski sistem za kuhinjske potrebe (smjeġtaj boca, sigurnosni ventilié) 

Gas system for cooking (stowage of tanks, safety valves) Loġe / Poor  Dobro / Good  

Vidi 

primjedbu  

See note  

Alarmni sistemi dojave poģara 

Fire-detection system  Loġe / Poor  Dobro / Good  

Vidi 

primjedbu  

See note  

Protivpoģarne pumpe 

Firefighting pumps Loġe / Poor   Dobro / Good  

Vidi 

primjedbu  

See note  

Prenosni protivpoģarni aparati (pokrivenost prostorija, vrste, test pritiska boca, datum 

poslednjeg servisiranjaé) 

Portable fire extinguishers (space coverage, types, pressure testing of tanks, last 

servicing dateé) Loġe / Poor  Dobro / Good  

Vidi 

primjedbu  

See note  

Ukupna ocjena / Average mark Loġe / Poor  Dobro / Good  

Vidi 

primjedbu  

See note  

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5.3.7 Radiooprema i navigacijska oprema 

Zahtjevi za radio opremu navedeni u ovoj glavi odnose se na jahte za liļnu upotrebu i jahte za iznajmljivanje duģine 

do 300 bruto tona. 

 Jahte namijenjene iznajmljivanju od 300 bruto tona i preko, obavezna je oprema navedena u SOLAS konvenciji , 

Glava VI i IMO Rezoluciji A.702(17) . 

 

7 
RADIO I GMDSS OPREMA    

RADIO EQUIPMENT 
  

OPREMA 
Kategorij e podruļja plovidbe  

( Categories on the basis of the navigation areas )   

EQUIPMENT 

A (>200 NM) B (60-200 NM) C1 C2/C3 

VHF radio predajnik (VHF radio transceiver)                                    1 

  

1 
  

1 1 

VHF-DSC radio predajnik 3) (VHF - DSC radio transceiver) 3) 
1 1 

  
1/R R 

Prenosni VHF ureĽaj 4) (Hand held VHF device) 4) 
1   1   1/R R 

MF radio instalacija 5) (MF  Radio Installation) 5)                    1 

  

1/R 
  

0 0 

INMARSAT-C  ili MF/HF sa DSC (INMARSAT-C or MF/HF with DSC) 1 R 
  

NAVTEX prijemnik 6) (NAVTEX Receiver) 6) 
1   1/R   R 0 

EPIRB (EPIRB) 1   1   0 0 

Radar transpoder za traganje i spaġavanje (SART) 1   R   R 0 




